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50º ANIVERSÁRIO 
DO 25 DE ABRIL
50e ANNIVERSAIRE DU 25 AVRIL // p.3

FESTA DO CINEMA 
ITALIANO
FÊTE DU CINÉMA ITALIEN // p.11
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Novo museu! Aberto todos os dias!
Nouveau musée! Ouvert tous les jours!

www.tesouroreal.pt

Chegue até nós de transporte público/Arriver en transports publics:
Autocarro/Bus 729, 732, 742  • Elétrico/Tramway 18

Museu do Tesouro Real: uma coleção de joias únicas
Musée du Trésor Royal: Une collection de joyaux uniques
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ÉVÉNEMENT | EVENTO

Até 28 de abril • em vários espaços 
culturais de Lisboa • Entrada: varia 
consoante a atividade  
egeac.pt/festas/festas-de-abril/
Jusqu’au 28 avril • dans divers lieux 
culturels de Lisboa • Billets : varie en 
fonction de l’activité  
egeac.pt/festas/festas-de-abril/ 

Há muito para ver, ler, ouvir e participar. São “As Festas de Abril” que 
propõem, um pouco por toda a Lisboa, atividades alusivas às come-
morações dos 50 anos do 25 de Abril. O momento alto será a 24 de 
abril. Com início marcado para as 22:00, a noite começa com uma 
sessão de videomapping, onde serão projetadas nas fachadas do Ter-
reiro do Paço fotografias de Alfredo Cunha, acompanhadas por músi-
ca de Rodrigo Leão. A este espetáculo segue-se um serão de música 
com o concerto “Uma Ideia de Futuro” que irá juntar em palco 180 
músicos. Da fotografia, ao teatro, passando, pela dança, pela música, 
pela arte contemporânea e pela poesia, pretende-se “fixar o passado, 
celebrar o presente e projetar o futuro”.

Il y a beaucoup à voir, à lire, à écouter et à faire. Il s’agit des “Fêtes 
d’Avril”, qui proposent des activités dans toute la Lisboa pour commé-
morer le 50e anniversaire du 25 Avril. Le point culminant aura lieu le 24 
avril. À partir de 22 heures, la soirée débutera par une séance de vidé-
omapping, au cours de laquelle des photographies d’Alfredo Cunha 
seront projetées sur les façades du Terreiro do Paço, accompagnées 
de la musique de Rodrigo Leão. Suivra une soirée musicale avec le 
concert « Uma Ideia de Futuro », qui réunira 180 musiciens sur scène. 
De la photographie au théâtre, en passant par la danse, la musique, 
l’art contemporain et la poésie, l’objectif est de “fixer le passé, célébrer 
le présent et projeter l’avenir”.

FESTAS  
DE ABRIL
FESTIVITÉS 
D’AVRIL
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CONCERTO | CONCERT

24 a 26 de abril • 21:00 • Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 
182-188 •  Avenida • Entrada: 12,50 – 25€ • teatrotivolibbva.pt
Du 24 au 26 avril • 21:00 • Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 
182-188 •  Avenida • Billets:  12,50 - 25€ • teatrotivolibbva.pt

A propósito das celebrações dos 50 anos do 25 de Abril, “Sons de Li-
berdade” é o nome do espetáculo que reúne JP Simões, Gisela João e  
B Fachada em palco. Três músicos que sugerem três viagens musicais 
pelas suas visões únicas e originais das canções que moldaram a história 
portuguesa. Pela voz de cada um, o concerto apresenta uma trilogia de 
repertórios em que se canta a liberdade ao mesmo tempo que se parti-
lham experiências das gerações pós-revolução. 

À propos des célébrations des 50 ans du 25 Avril, « Sons de Liberté » est 
le nom du spectacle qui réunit JP Simões, Gisela João et B Fachada sur 
scène. Trois musiciens qui suggèrent trois voyages musicaux à travers 
leurs visions uniques et originales des chansons qui ont façonné l’his-
toire portugaise. Par la voix de chacun, le concert présente une trilogie 
de répertoires dans lesquels la liberté est chantée tout en partageant 
leur expérience des générations post-révolutionnaires.

SONS DE 
LIBERDADE 
MÚSICAS E MEMÓRIAS 
DO 25 DE ABRIL

SONS DE 
LIBERTÉ 
MUSIQUES ET 
MÉMOIRES DU 25 AVRIL
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A partir de 17 de abril • todos os dias • 10:00 - 18:00 • Museu Tesouro Real, Calçada 
da Ajuda •  729, 760, 732, 742, 771 •  18 • Entrada: 7 - 12€ • tesouroreal.pt 
À partir du 17 avril • tous les jours • 10:00 - 18:00 • Museu Tesouro Real, Calçada 
da Ajuda •  729, 760, 732, 742, 771 •  18 • Billets: 7 - 12€ • tesouroreal.pt 

Até 28 de maio • de quarta a segunda • 10:00 - 18:00 • Fundação Gulbenkian, 
Av. de Berna, 45A •  São Sebastião, Praça de Espanha •  716, 726, 756, 
746, 713, 742 •  Linha Sintra/Azambuja/Setúbal, Estação Entrecampos  
Entrada livre • gulbenkian.pt
Jusqu’au 28 mai • du mercredi au lundi • 10:00 - 18:00 • Fundação 
Gulbenkian, Av. de Berna, 45A •  São Sebastião, Praça de Espanha  

 716, 726, 756, 746, 713, 742 •  Ligne de Sintra/Azambuja/Setúbal,  
Gare d’Entrecampos • Entrée libre • gulbenkian.pt

As joias assumem uma representação simbólica de poder, seja ele mone-
tário, espiritual ou político. São também convencionalmente associadas às 
figuras femininas e, num mês em que Portugal festeja uma data histórica, 
a Revolução do 25 de Abril, a Bienal Internacional de Joalharia Contempo-
rânea de Lisboa organiza uma exposição onde exibe um conjunto de joias 
feitas para mulheres, que tiveram um papel relevante na transição para 
a democracia ou sofreram especialmente com a ditadura. Os trabalhos 
expostos homenageiam ativistas, conhecidas ou anónimas, pela demo-
cracia e pela liberdade em Portugal ou no Mundo. 

Les bijoux sont une représentation symbolique de pouvoir, qu’il soit mo-
nétaire, spirituel ou politique. Ils sont aussi communément associés à des 
figures féminines et, en ce mois où le Portugal célèbre un anniversaire his-
torique, celui de la Révolution du 25 Avril 1974, la Biennale Internationale 
de Bijouterie Contemporaine de Lisboa organise une exposition qui pré-
sente un ensemble de bijoux créés pour des femmes qui jouèrent un rôle 
significatif dans la transition vers la démocratie ou furent particulièrement 
persécutées sous la dictature. Les travaux exposés rendent hommage à 
des militantes pour la démocratie et pour la liberté au Portugal ou dans le 
monde, connues ou anonymes. 

Esta exposição revela pela primeira vez a obra fotográfica da jornalista e 
escritora, pedagoga e investigadora, tradutora e fotógrafa Maria Lamas. 
Considerada uma das mais notáveis mulheres portuguesas do século XX, 
Maria Lamas foi uma ativista pelos direitos humanos e cívicos em tempos 
de ditadura. Entre as 67 fotografias, maioritariamente provas vintage (da 
época), de pequenas dimensões, estão também objetos pessoais, o seu 
retrato e busto, bem como exemplares da sua obra literária e jornalística.

Cette exposition présente pour la première fois l’œuvre photographique 
de la journaliste et écrivaine, pédagogue et chercheuse, traductrice et 
photographe Maria Lamas. Considérée comme l’une des femmes por-
tugaises les plus remarquables du XXe siècle, Maria Lamas milita acti-
vement pour les droits de l’homme et les droits civiques à l’époque de 
la dictature. Outre les 67 photographies exposées, pour la plupart des 
tirages d’époque, de petite dimension, le public pourra découvrir des ob-
jets personnels, son portrait et son buste, ainsi que des exemplaires de 
son œuvre littéraire et journalistique.

Joias para a Democracia 
Des Bijoux pour la Démocratie

As Mulheres de Maria Lamas
Les Femmes de Maria Lamas

EXPOSITIONS | EXPOSIÇÕES 
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25 de abril • 10:30 • diferentes pontos de partida • chegada: Praça 
dos Restauradores •  Restauradores • Entrada Livre • werun.pt
25 avril • 10:30 • points de départ divers • Arrivée :  
Praça dos Restauradores •  Restauradores  
Entrée libre • werun.pt

No dia 25 de abril, a “Corrida da Liberdade” e o seu simbolismo vão sair 
à rua. Estão disponíveis três percursos: um de 11 quilómetros, outro de 
5 quilómetros e outro de 1000 metros para percorrer no menor tempo 
possível. Os participantes começam e percorrem diferentes pontos da 
cidade, terminando na Praça dos Restauradores. Além dos percursos 
de corrida, haverá ainda uma “Caminhada da Liberdade” com 3 quiló-
metros de extensão. Este evento desportivo pretende ser também uma 
festa popular que relembra “os ideais de Abril”. 

Le 25 Avril, la « Course de la Liberté » envahit les rues avec tout son 
symbolisme. Trois parcours sont proposés : le premier de 11 kilo-
mètres, le deuxième de 5 et le dernier de mille mètres à couvrir le 
plus rapidement possible. Les participants prendront le départ dans 
différents lieux de la ville mais rejoindront tous la Praça dos Restaura-
dores. Aux itinéraires de course s’ajoute une « Randonnée de la Liber-
té » de 3 kilomètres. Un événement sportif qui s’annonce comme une 
fête populaire évoquant les « idéaux d’Avril ».

45ª CORRIDA  
DA LIBERDADE 
50º ANIVERSÁRIO  
25 DE ABRIL
45E COURSE  
DE LA LIBERTÉ  
50E ANNIVERSAIRE  
DU 25 AVRIL

EVENTO | ÉVENEMENT
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SPECTACLE | ESPETÁCULO

3, 4, 5 de abril • 21:00 • 6 de abril • 16:00 e 21:00 • 7 de abril  
15:00 e 18:30 • Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 182-188  

 Avenida • Entrada: 20 - 40€ • teatrotivolibbva.pt
3, 4, 5 avril • 21 :00 • 6 avril • 16:00 et 21:00 • 7 avril • 15:00 et 18:30  
Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 182-188 •  Avenida  
Billets: 20 - 40€ • teatrotivolibbva.pt

A arte de clowing regressa a Lisboa com Slava Polin, o palhaço mais 
famoso do mundo. Profundamente emotivo, o espetáculo invade o 
coração dos espetadores com a sua simplicidade artística. Sem pro-
ferir uma única palavra, Slava transporta o público, através da cor, das 
tempestades de confetes e de neve, para um mundo imaginário. “Sla-
va’s Snowshow” é considerada uma experiência teatral poderosa, em 
que o drama se funde com o humor e a vida se celebra numa espiral 
de emoções pura e genuína. 

L’art du clowning est de retour à Lisboa avec Slava Polin, le clown le plus 
célèbre du monde. Profondément émouvant, ce spectacle conquiert le 
cœur des spectateurs par sa simplicité artistique. Sans proférer un seul 
mot, Slava transporte le public dans un monde imaginaire fait de cou-
leurs et de tempêtes de confettis et de neige. « Slava’s Snowshow » est 
considéré comme une expérience théâtrale puissante mêlant drame et 
humour, qui célèbre la vie en entraînant la salle dans une spirale d’émo-
tions pures et authentiques. 

SLAVA’S 
SNOWSHOW
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DANÇA | DANSE

6 de abril • 21:30 • Fórum Cultural José 
Manuel Figueiredo, Rua José Vicente, 
Moita •  Terreiro do Paço - Barreiro 

 Linha do Sado, Estação Baixa da 
Banheira • Entrada: 6,23€ • cm-moita.pt/
viver/informacao-municipal/programa-
do-forum-cultural 
6 avril • 21:30 • Fórum Cultural José 
Manuel Figueiredo, Rua José Vicente, 
Moita •  Terreiro do Paço - Barreiro  

 Ligne du Sado, Gare de Baixa da 
Banheira • Billets: 6,23€ • cm-moita.pt/
viver/informacao-municipal/programa-
do-forum-cultural 

“[…] O código genético disso a que, sem pensar muito, nos temos con-
tentado em chamar natureza humana, não se esgota na hélice orgânica 
do ácido desoxirribonucleico, ou DNA, tem muito mais que se lhe diga 
e muito mais para nos contar, […]”, escreveu José Saramago em “Ensaio 
sobre a Lucidez”. Partindo da obra deste escritor português, a coreo-
grafa Nélia Pinheiro realiza a produção artística “Lucidez”. Inserido na 
comemoração do centenário do escritor, este espetáculo, interpretado 
pela Companhia de Dança Contemporânea de Évora, evoca a natureza 
humana, para além do seu ADN.

« […] Le code génétique de ce que, sans beaucoup réfléchir, nous nous 
sommes contentés d’appeler nature humaine ne s’arrête pas à l’hélice 
organique de l’acide désoxyribonucléique, ou ADN, il a bien plus à nous 
dire et à nous raconter […] », écrit José Saramago dans « La lucidité ». En 
prenant pour point de départ l’œuvre de l’écrivain portugais, la choré-
graphe Nélia Pinheiro a créé la production artistique « Lucidité ». Inscrit 
dans les commémorations du centenaire du Prix Nobel portugais, inter-
prété par la Companhia de Dança Contemporânea de Évora, ce spec-
tacle se penche sur la nature humaine et sur son ADN.

LUCIDEZ
LUCIDITÉ
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5 de abril • 21:00 • LAV - Lisboa ao Vivo, Av. Marechal Gomes da Costa  
 Chelas •  210, 750, 781 • Entrada: 26€ • lisboaaovivo.com

5 avril • 21:00 • LAV - Lisboa ao Vivo, Av. Marechal Gomes da Costa  
 Chelas •  210, 750, 781 • Billets: 26€ • lisboaaovivo.com

6 de abril • 21:30 • Meo Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Entrada: 25 - 80€ • blueticket.meo.pt
6 avril • 21:30 • Meo Arena, Parque das Nações •  Oriente •  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782 • Billets: 25 - 80€ • blueticket.meo.pt

Daniela, Paulina e Alejandra Villarreal são as três irmãs que compõem a 
banda The Warning. Este trio de rock de Monterrey, México, ganhou fama 
pelo seu cover da música “Enter Sandman”, dos Metallica. A ganharem 
cada vez mais fãs, enquanto são aclamadas pela crítica, as três irmãs em-
barcam na digressão europeia com o seu álbum de estreia “Error”, que já 
conta com 175 milhões de streams. 

Daniela, Paulina et Alejandra Villarreal sont les trois sœurs qui composent 
le groupe The Warning. Ce trio de rock de Monterrey, au Mexique, a fait 
sa renommée grâce à sa reprise de la musique «  Enter Sandman » de 
Metallica. Conquérant des fans de plus en plus nombreux tout en étant 
acclamées par la critique, les trois sœurs partent en tournée européenne 
avec leur premier album « Error », comptant déjà 175 millions de streams.

A icónica banda portuguesa de pop rock, celebra 40 anos de carreira.   
Miguel Ângelo, Fernando Cunha, Luís Sampaio, Rui Fadigas, Jorge Qua-
dros e Dora Fidalgo sobem ao palco para celebrar e para brindar o pú-
blico com os êxitos que atravessam gerações. O grupo, que começou 
como uma banda de garagem em Cascais, é autor de diversos temas 
que fazem parte do cancioneiro português. “Sou Como Um Rio”, “Baía de 
Cascais”, “Nasce Selvagem”, “A Cor Azul” ou “1 Lugar ao Sol”, são alguns 
dos temas que podem ser revividos neste concerto único. 

L’emblématique groupe portugais de pop rock fête ses 40 ans de car-
rière. Miguel Ângelo, Fernando Cunha, Luís Sampaio, Rui Fadigas, Jorge  
Quadros et Dora Fidalgo montent sur scène pour célébrer l’occasion et 
offrir au public des succès qui ont traversé les générations. Formé au dé-
part comme groupe de musique de garage à Cascais, Delfins est l’auteur 
de plusieurs thèmes qui font désormais partie du chansonnier portugais.  
« Sou Como Um Rio », « Baía de Cascais », « Nasce Selvagem », « A Cor Azul » 
ou « Um Lugar ao Sol » s’inscrivent parmi les chansons à réécouter lors de 
ce concert exceptionnel. 

The Warning

Delfins - 40 anos
Delfins - 40 ans

CONCERTS | CONCERTOS
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Até 14 de abril • de quarta a domingo • 15:00 - 19:00 • Lumiar Cité, Rua Tomás del 
Negro, 8A •  Lumiar •  717, 798 • Entrada Livre • maumaus.org
Jusqu’au 14 avril • du mercredi au dimanche • 15:00 - 19:00 • Lumiar Cité, Rua 
Tomás del Negro, 8A •  Lumiar •  717, 798 • Entrée libre • maumaus.org

Até 21 de abril • de terça a domingo • 10:00 - 18:00 • Centro Cultural de Cascais,  
Av. Rei Humberto II de Itália •  Linha de Cascais, Estação Cascais •  M27  
Entrada: 5€ • fundacaodomluis.pt 
Jusqu’au 21 avril • du mardi au dimanche • 10:00 - 18:00 • Centro Cultural  
de Cascais, Av. Rei Humberto II de Itália •  Ligne de Cascais,  
Gare de Cascais •  M27 • Billets: 5€ • fundacaodomluis.pt 

Dozie Kanu cria, em “Preenchendo vazios”, um jogo dicotómico entre a ideia 
de puro ou original e a modernidade. Através de múltiplas formas de inter-
pretação, as esculturas do artista revelam-se ambivalentes, com aspetos ape-
lativos de contemplação que sugerem utilizações diferentes do convencional. 
As esculturas de mastros surgem sem bandeiras, criando um impasse entre 
a ideia de observar uma escultura e a possibilidade implícita de a utilizar, pois 
Kanu não estabelece deliberadamente quaisquer regras. 

Dans « En remplissant des vides », Dozie Kanu crée un jeu dichotomique 
entre l’idée de pureté et d’originalité et celle de modernité. Pouvant être 
interprétées de multiples façons, les sculptures de l’artiste apparaissent 
sous un jour ambivalent, attirant le regard en vertu de leurs aspects peu 
conventionnels. Des mâts sans drapeaux mettent en contradiction l’ob-
servation de la sculpture et son utilisation implicite, démarche embléma-
tique du travail dépourvu de règles de Kanu. 

Na série produtiva “‘This page is a terrible idea”, Paulo Perdigão repensa 
ideias e expressa-as através da pintura a óleo em obras que agora inte-
gram a exposição “NOUS”. Nesta exposição, os visitantes podem observar 
telas em que o pintor representa figurativamente folhas de papel amas-
sadas onde estariam ideias ultrapassadas ou descartadas, bem como pin-
turas da série “Windows of perception”, que tem como tema a maleabili-
dade da perceção do mundo real. 

Dans sa série « This page is a terrible idea », Paulo Perdigão réfléchit sur 
des idées et les exprime à travers la peinture à l'huile, créant des œuvres 
qui forment aujourd'hui l'exposition « NOUS ». Les visiteurs pourront y 
découvrir des tableaux figurant des feuilles de papier froissées conte-
nant des idées dépassées ou écartées, ainsi que des peintures de la 
série « Windows of perception » sur le thème de la malléabilité de la 
perception du monde réel. 

Preenchendo Vazios 
En remplissant des vides 
Dozie Kanu

NOUS
Paulo Perdigão

EXPOSIÇÕES | EXPOSITIONS
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FESTIVAL

A partir de 12 de abril • em vários espaços 
culturais de Lisboa • Entrada: 5€, geral  
festadocinemaitaliano.com
À partir du 12 avril • dans plusieurs 
espaces culturels de Lisboa • Billets: 5€, 
général • festadocinemaitaliano.com

“Teremos sempre o amanhã”, o maior sucesso de bilheteira em Itália, em 
2023, marca o arranque da 17ª edição do festival dedicado à cultura ita-
liana em Lisboa. A Festa do Cinema Italiano volta ao Cinema São Jorge, 
à Cinemateca Portuguesa, ao UCI El Corte Inglés e, este ano, estende-
-se também ao Cine-Teatro Turim. A várias antestreias nacionais, como 
“Rapito”, de Marco Bellocchio, “Comandante”, de Eduardo de Angelis, ou 
“Romantiche”, de Pilar Fogliati, junta-se uma programação dedicada a “O 
outro 25 de Abril”, que remete para obras alusivas à Festa da Libertação 
em Itália, à queda de Mussolini e ao fim da ocupação nazi. Nesta edição, 
que se junta às comemorações dos 50 anos do 25 de Abril em Portugal, 
é ainda possível assistir a uma programação especial: “Pós Censura”, com 
filmes que marcaram o imaginário português quando passaram a poder 
ser exibidos após a revolução nacional. 

« Il reste encore demain », le film le plus populaire au box-office italien 
en 2023, marque le lancement de la 17e édition du festival consacré à 
la culture italienne à Lisboa. La Fête du Cinéma Italien est de retour au 
Cinema São Jorge, à la Cinemateca Portuguesa, à l’UCI El Corte Inglés 
et, cette année, elle occupe aussi le Cine-Teatro Turim. Au programme, 
diverses avant-premières nationales, comme « L’Enlèvement » de  
Marco Bellocchio, « Comandante » d'Edoardo de Angelis ou « Roman-
tiche » de Pilar Fogliati, ainsi qu’un cycle intitulé « L’Autre 25 Avril » réu-
nissant des œuvres allusives à la Fête de la Libération en Italie, à la chute 
de Mussolini et à la fin de l’occupation nazie. Cette édition participe aux 
commémorations du 50e anniversaire du 25 Avril au Portugal et inclut 
également une programmation spéciale intitulée « Post-censure » pré-
sentant des films ayant marqué les esprits portugais lorsqu’ils purent 
finalement être montrés après la révolution de 1974. 

FESTA DO 
CINEMA 
ITALIANO
FÊTE DU 
CINÉMA 
ITALIEN



13 de abril • 10:00, 12:00, 15:00, 17:00 • 27 de abril • 10:00, 12:00  
visitas em inglês: 13 de abril • 11:00 e 16:00 • 27 de abril • 11:00  
local de partida: Reservatório da Mãe d’Água das Amoreiras, 
Praça das Amoreiras, 10 •  Rato •  65B, 706, 709, 713, 774  

 24E • Entrada: 6€, mediante marcação prévia, através de: 
mda.epal@adp.pt ou 218 100 215 • epal.pt
13 avril • 10:00, 12:00, 15:00, 17:00 • 27 avril • 10:00, 12:00 • visites  
en anglais : 13 avril • 11:00 et 16:00 • 27 avril • 11:00 • lieu de  
départ : Reservatório da Mãe d’Água das Amoreiras, Praça  
das Amoreiras, 10 •  Rato •  65B, 706, 709, 713, 774 •  24E   
Billets: 6€, sur réservation : mda.epal@adp.pt  
ou 218 100 215 • epal.pt

Venha descobrir uma Lisboa secreta, por uma das mais antigas gale-
rias do Aqueduto das Águas Livres, a Galeria do Loreto. Traga sapatos 
resistentes à água e vontade de caminhar por espaços pouco conhe-
cidos para esta visita guiada que conduz os mais curiosos pelos túneis 
que constituíam parte da rede de abastecimento de água da cidade de 
Lisboa. Com quase três quilómetros, o percurso inclui conhecer alguns 
pormenores históricos, bem como a sua construção. 

Venez découvrir une Lisboa secrète en parcourant l’une des plus an-
ciennes galeries de l’Aqueduto das Águas Livres, la Galerie de Loreto. 
Munissez-vous de chaussures imperméables et de votre envie de vous 
promener dans des espaces peu connus et rejoignez cette visite guidée 
qui conduira les plus curieux dans des tunnels qui faisaient partie du 
réseau d’approvisionnement en eau de la ville de Lisboa. Sur près de 
trois kilomètres, vous découvrirez des détails historiques de cet itinéraire 
ainsi que des aspects de sa construction. 

VISITA | VISITE
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GALERIA 
SUBTERRÂNEA  
DO LORETO
GALERIE 
SOUTERRAINE  
DE LORETO
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EXPOSITION | EXPOSIÇÃO 

Até 28 de abril • de terça a domingo • 10:00 - 13:00 • 14:00 - 18:00  
Museu Nacional do Teatro e da Dança • Estrada do Lumiar, 10  

 Lumiar •  43B, 44B, 703, 796 • Entrada: 5€  
facebook.com/MuseuNacionalTeatroEDanca
Jusqu’au 28 avril • du mardi au dimanche • 10:00 - 13:00  
14:00 - 18:00 • Museu Nacional do Teatro et da Dança • Estrada 
do Lumiar, 10 •  Lumiar •  43B, 44B, 703, 796 • Billets: 5€  
facebook.com/MuseuNacionalTeatroEDanca

Esta é a maior exposição em torno da obra de Gil Vicente realizada até hoje. 
Com mais de 145 peças, aqui encontram-se livros, figurinos, trajes de cena, 
adereços, desenhos e maquetes 3D de cenários, marionetas, pinturas, car-
tazes, mapas, fotografias, vídeos, instrumentos musicais e outros objetos, 
provenientes de instituições culturais portuguesas e espanholas que permi-
tem uma viagem pelo universo de Gil Vicente, que, passados 500 anos, ainda 
desperta o interesse coletivo. Esta exposição procura redescobrir o contexto 
histórico da produção teatral vicentina, ao mesmo tempo que evidencia a 
sua pertinência na atualidade.

La plus grande exposition jamais réalisée sur l’œuvre Gil Vicente. Présentant 
plus de 145 pièces, elle présente des livres, des figurines, des costumes de 
scène, des accessoires, des dessins et des maquettes de décors en 3D, des 
marionnettes, des peintures, des affiches, des cartes, des photographies, 
des vidéos, des instruments de musique et bien d’autres objets provenant 
d’institutions culturelles portugaises et espagnoles, invitant à faire un voyage 
à travers l’univers de Gil Vicente, qui, presque 500 ans après sa mort, conti-
nue de susciter l’intérêt du public. Cette exposition propose de redécouvrir le 
contexte historique de la production théâtrale de cet auteur, tout en mettant 
en évidence sa pertinence à l’heure actuelle.

GIL VICENTE. 
PORTUGAL E 
ESPANHA NOS 
PRIMÓRDIOS  
DO TEATRO 
EUROPEU
GIL VICENTE.  
LE PORTUGAL  
ET L’ESPAGNE AUX 
PREMIERS TEMPS DU 
THÉÂTRE EUROPÉEN
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13 de abril • 21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas de Santo Antão, 96  
 Restauradores • Entrada: 20 - 35€ • coliseulisboa.com

13 avril • 21:30 • Coliseu de Lisboa, Rua das Portas de Santo Antão, 96  
 Restauradores • Billets: 20 - 35€ • coliseulisboa.com

27 de abril • 20:30 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Entrada: 26 - 40€ • campopequeno.com

27 avril • 20:30 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Billets: 26 - 40€ • campopequeno.com

João Só celebra 15 anos de carreira e estreia-se em nome próprio no  
Coliseu. Numa das mais icónicas salas de Lisboa, o músico vive e revive 
muitos momentos felizes, ora enquanto cantor, ora enquanto fã. A noite 
de Rock n’ Roll vai contar com diversos artistas portugueses, como Rui  
Veloso, Miguel Araújo e Os Quatro e Meia que sobem ao palco para se 
juntar ao músico e revisitar os seus sucessos. 

João Só fête ses 15 ans de carrière et fait son premier concert en son nom 
au Coliseu. Dans l’une des salles les plus emblématiques de Lisboa, le mu-
sicien vit et revit bien des moments heureux, tantôt comme chanteur, 
tantôt comme fan. Cette soirée de rock n’roll inclura plusieurs artistes por-
tugais, dont Rui Veloso, Miguel Araújo et Os Quatro et Meia qui rejoindront 
le musicien sur scène pour revisiter ses succès. 

A energia e paixão pela música do austríaco Parov Stelar estão refletidas 
na digressão “Theater Tour 2024” que tem paragem em Lisboa. A sua 
combinação de ritmos que vão do jazz ao house music, passando pelo 
electro e pelo breakbeat vão poder ser apreciadas num espetáculo que 
promete ser especial. O setlist preparado conta com músicas de toda 
a sua carreira, incluindo muitos clássicos, bem como temas que nunca 
foram tocados ao vivo.

L’énergie et la passion pour la musique de l’Autrichien Parov Stelar se-
ront au rendez-vous lors de la tournée « Theater Tour 2024 » qui passe par  
Lisboa. Associant les rythmes qui vont du jazz à la house music, en passant 
par l’électro et le breakbeat, le musicien présente un spectacle qui promet 
d’être spécial. Au programme il y aura des musiques issues de toute sa 
carrière, dont de nombreux classiques, ainsi que des thèmes pour la pre-
mière fois joués en concert.

João Só

Parov Stelar

CONCERTOS | CONCERTS



GUIDE
visitlisboa.com

LISBOA CARD PARTNER

MONUMENTOS • MONUMENTS

MUSEUS • MUSÉES

CULTURA & LAZER • CULTURE & LOISIRS

RESTAURANTES • RESTAURANTS

BARES & CLUBES • BARS & CLUBS

DESCOBRIR LISBOA 
DÉCOUVRIR LISBOA

COMPRAS • SHOPPING

TRANSPORTE COM CONDUTOR 
TRANSPORT AVEC CHAUFFEUR

ALUGUER DE CARRO 
LOCATION DE VOITURE

GOLFE • GOLF

ONDE FICAR
OÙ RESTER 



O�cial
Tourist O�ce

INFOLISBOA
Linha de informação turística
(Chamadas gratuitas)
Ligne d'information touristique
(Appels gratuits)
T. 800 500 503
(Chamadas internacionais)
(Appels internationaux)
T. (+351) 210 079 347
De 3a a Sáb/Du Mardi au Samedi 
10:00-19:00

ASK ME LISBOA
Aeroporto de Lisboa
Chegadas/Arrivés, Aeroporto 
T. (+351) 218 450 660
07:00-22:00
aeroreservas@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Parque das Nações
Alameda dos Oceanos, Lisboa
T. (+351) 910 559 255
10:00-13:00 |14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
parquedasnacoes@lismarketing.pt 

ASK ME LISBOA
Estação da CP
de Santa Apolónia
Largo dos Caminhos
de Ferro, Lisboa
T. (+351) 915 789 923
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado às 2as e 3as
Fermé les lundis et mardis
stapolonia@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Campo Pequeno
Praça do Campo Pequeno, Lisboa
T. (+351) 910 559 526
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
campopequeno@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
São Sebastião
Estação/Station de metro São
Sebastião
Av. António Augusto de Aguiar
(Poente)
T. (+351) 910 559 236
10:00–13:00 | 14:00–19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
saosebastiao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Palácio Foz
Praça dos Restauradores, Lisboa 
T. (+351) 213 463 314
Encerrado para obras
Fermé pour travaux
palaciofoz@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Alcântara
Largo das Fontainhas, Lisboa
T. (+351) 910 559 999
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
alcantara@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
NewsMuseum
Rua Visconde de Monserrate, 26 
Sintra 
T. (+351) 210 126 600
10:00-18:30
(última entrada as 17:30)
(dernière entrée à 17:30)

ASK ME SINTRA
Mitos e Lendas
Praça da República, 23, Sintra
T. (+351) 219 231 157
10:00-18:30
(última entrada às 17:30)
(dernière entrée à 17:30)
sintra@lismarketing.pt

ASK ME SINTRA
Sintra Estação
Av. Dr. Miguel Bombarda, 
Sintra
T. (+351) 211 932 545
09:00-13:00 | 14:00-17:30
sintraestacao@lismarketing.pt

ASK ME ARRÁBIDA
Travessa Frei Gaspar, 10
Setúbal
T. (+351)916 442 247
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
arrabida@lismarketing.pt

ASK ME ERICEIRA
Praça da República, 17, Ericeira
T. (+351) 261 863 122
10:00-13:00 | 14:00-18:00

ASK ME LISBOA
Regedor
Rua Jardim do Regedor, 50, Lisboa
T. (351) 910 153 925
10:00-13:00 | 14:00-18:30
Encerrado às 6as e sábados
Fermé les vendredis et samedis
regedor@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Estação/Gare CP do Rossio
Rua 1.º de Dezembro, Lisboa
T. (+351) 914 210 650
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
rossioestacao@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Baixa Chiado
Estação/Station de metro Baixa - Chiado
Largo do Chiado, 
Rua da Misericórdia
T. (+351) 910 609 312
09:00–13:00 | 14:00–18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
baixachiado@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Rossio
Praça D. Pedro IV, Lisboa
T. (+351) 910 518 004
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les lundis et mardis
rossio@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Arco Rua Augusta
Rua Augusta, 2 – 10, Lisboa
T. (+351) 210 998 599
10:00-19:00 (última entrada às 18:45)
(dernière entrée à 18:45)
arcoaugusta@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Centro Interpretativo da História 
do Bacalhau/Centre d'interprétation 
de l'histoire de la morue 
Terreiro do Paço – Torreão 
Nascente, Lisboa
T. (+351) 211 126 155
10:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
info@historiabacalhau.pt

ASK ME LISBOA
Lisboa Story Centre
Praça do Comércio,  78-81, Lisboa
T. (+351) 914 081 366
10:00-19:00
(última entrada às 18:00)
(dernière entrée à 18:00)
lisboastorycentre @lismarketing.pt
 

ASK ME LISBOA 
Terreiro do Paço
Praça do Comércio, Lisboa
T. (+351) 210 312 810
10:00-19:00
terreirodopaco@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Centro Tejo
Estação/Station Sul e Sueste
Terreiro do Paço
T. (+351) 211 163 426
10:00-13:00 | 14:00-19:00
centrotejo@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Doca da Marinha
Av. Infante D. Henrique S/N
T. (+351) 211 163 427
10:00-13:00 | 14:00-19:00
Encerrado aos domingos e 2as
Fermé les dimanches et lundis
docadamarinha@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Cais do Sodré
Praça do Duque
de Terceira, Lisboa
T. (+351) 912 484 108
09:00-13:00 | 14:00-18:00
caisdosodre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA 
Belém Mosteiro dos Jerónimos 
Jardim Vasco da Gama, Lisboa
T. (+351) 910 517 981
09:00-13:00 | 14:00-18:00
Encerrado à 2a e ao 1º 
e 3º domingo de cada mês
Fermé le lundi, 1er et 3e 
dimanche de chaque mois
belem@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Torre de Belém
Jardim Torre de Belém, Lisboa
T. (+351) 910 517 886
09:00-13:00 | 14:00-18:00
belemtorre@lismarketing.pt

ASK ME LISBOA
Experiência Pilar 7
Av. da Índia, Pilar 7 da Ponte
25 de Abril
T. (+351) 211 117 880
10:00-18:00
(última entrada às 17:00)
(dernière entrée à 17:00)
pilar7@lismarketing.pt
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MONUMENTS | MONUMENTOS

ARCO DA RUA AUGUSTA
ARC DE LA RUA AUGUSTA
Com uma magnífica vista sobre  
a cidade, dá a conhecer a sua história. 
Aberto todos os dias.
Avec une magnifique vue sur la ville,  
il met en valeur son histoire.  
Ouvert tous les jours.

Rua Augusta, 2, Lisboa
T. (+351) 210 998 599

 207, 732, 736, 794 |  15

 Terreiro do Paço

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CAMPO PEQUENO
CAMPO PEQUENO
Edifício histórico concebido  
em homenagem à tauromaquia.  
Aberto todos os dias.
Bâtiment historique conçu  
en l’honneur de la corrida.  
Ouvert tous les jours.

Centro de Lazer do Campo  
Pequeno, Lisboa  
T. (+351) 217 998 450

 744, 783, 754, 736, 727, 738

 Campo Pequeno, Entrecampos
campopequeno.com

IGREJA DA GRAÇA
ÉGLISE DE GRAÇA
Considerada uma das mais bonitas 
de Lisboa devido à sua arquitetura e 
história. Aberta todos os dias.
Considéré comme l’un des plus beaux 
de Lisboa en raison de son architecture 
et de son histoire. Ouvert tous les jours.

Largo da Graça, Lisboa
T. (+351) 218 873 943

 10B, 13B, 712, 726, 728, 734, 797  
 12E, 28E

visitlisboa.com

MOSTEIRO DOS JERÓNIMOS
MONASTÈRE DES JERÓNIMOS
Património da Humanidade da UNESCO 
é uma notável obra de arquitetura e 
simbolo do Manuelino. Aberto todos dias. 
Classé au patrimoine mondial 
de l'UNESCO, c'est une œuvre 
architecturale remarquable et un 
symbole du style Manuélin.  
Ouvert tous les jours.

Praça do Império, Lisboa
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 8 15 |  Belém
patrimoniocultural.gov.pt

PADRÃO DOS
DESCOBRIMENTOS
MONUMENT AUX 
DESCOBRIMENTOS
Em homenagem ao Infante 
D. Henrique, promotor dos 
Descobrimentos. Aberto todos os dias.
En l’honneur de l’Infant D. Henrique, 
promoteur des Découvertes.  
Ouvert tous les jours.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 031 950

 727, 728 15 |  Belém 
padraodosdescobrimentos.pt

CASTELO DE SÃO JORGE
CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Memórias do passado da cidade, com 
vistas panorâmicas. Aberto todos os dias.
Souvenirs du passé de la ville, avec vues 
panoramiques. Ouvert tous les jours.

R. de Santa Cruz do Castelo, Lisboa
T. (+351) 218 800 620

 737, 12, 28
castelodesaojorge.pt
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MONUMENTOS | MONUMENTS

PALÁCIO NACIONAL DA AJUDA 
PALAIS NATIONAL DA AJUDA
Edifício de estilo Neoclássico residência 
oficial da família real até 1910. Aberto  
de quinta a terça. 
Bâtiment de style Néoclassique, 
résidence officielle de la famille royale 
jusqu’en 1910. Ouvert du jeudi au mardi.

Largo da Ajuda, Lisboa  
T. (+351) 213 620 264

 714, 732, 742, 760,729 |  18
palacioajuda.gov.pt

PALÁCIO BIESTER
PALAIS BIESTER
No coração de Sintra, integrado no 
deslumbrante cenário da Vila de Sintra. 
Aberto todos os dias.
Au coeur de Sintra, intégré dans le 
cadre magnifique de Vila de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Av. Almeida Garrett, 1A, Sintra
T. (+351) 218 708 800

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253, 434
biester.pt

PALÁCIO NACIONAL DE QUELUZ 
PALAIS NATIONAL DE QUELUZ
Um encantador palácio do século 
XVIII com extensos jardins repletos de 
estátuas. Aberto todos os dias.
Un charmant palais du XVIIIe siècle,
avec de grands jardins remplis de
statues. Ouvert tous les jours.

Largo do Palácio, Queluz 
T. (+351) 214 343 860

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Queluz |  1510, 1513, 1519, 1717
parquesdesintra.pt

PALÁCIO NACIONAL DE MAFRA
PALAIS NATIONAL DE MAFRA
Da preciosa biblioteca, passando pelos 
sinos e os seis órgãos únicos no mundo. 
Aberto de quarta a segunda.
La précieuse bibliothèque, en passant 
par les cloches et les six orgues uniques 
au monde. Ouvert du mercredi au lundi. 

Terreiro D. João V, Mafra 
T. (+351) 261 817 550

 Partida/Départ: Campo Grande  
2801, 2802, 2803, 2804, 2740
cm-mafra.pt/pages/1084

PALÁCIO FRONTEIRA
PALAIS DE FRONTEIRA
Reúne um conjunto significativo de arte, 
espalhado por salões e jardins. Aberto de 
segunda a sábado.
Il rassemble une importante collection 
d'art, répartie dans des salles et des jardins. 
Ouvert du lundi au samedi. 

Largo de São Domingos  
de Benfica, 1, Lisboa  
T. (+351) 217 782 023

 58B, 770
fronteira-alorna.pt

PALÁCIO NACIONAL DA PENA
PALAIS NATIONAL DE PENA
Implantado na serra de Sintra, é o 
expoente máximo do Romantismo do 
século XIX em Portugal. Aberto todos 
os dias.
Établie dans les montagnes de 
Sintra, elle est le représentant le plus 
important du romantisme du XIXe siècle 
au Portugal. Ouvert tous les jours.

Estrada da Pena, Sintra 
T. (+351) 219 237 300

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  434, 435, 1253 
parquesdesintra.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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QUINTA DA REGALEIRA
PALAIS DE LA REGALEIRA
Considerada a obra-prima da Arte 
Neo-Manuelina do último período do 
romantismo em Sintra. Aberto todos os dias.
Considéré comme le chef-d'oeuvre 
de l'art Néo-Manuélin de la dernière 
période du romantisme de Sintra. 
Ouvert tous les jours.

Quinta da Regaleira, Sintra 
T. (+351) 219 106 650

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Sintra |  1252, 1253
regaleira.pt

TORRE DA IGREJA  
DO CASTELO DE SÃO JORGE
TOUR DE L’ÉGLISE  
DU CHÂTEAU DE SÃO JORGE
Suba à Torre Sineira de uma das mais 
importantes e históricas igrejas de Lisboa. 
Aberto todos os dias.
Montez au clocher l'une des églises les 
plus importantes et historiques de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de Santa Cruz do Castelo,  
15, Lisboa  
T. (+351) 215 806 032

 12, 28, 737
visitlisboa.pt

ASSOCIAÇÃO NOSSA SENHORA
CONSOLADORA DOS AFLITOS
ASSOCIATION NOSSA SENHORA 
CONSOLADORA DOS AFLITOS
De exterior robusto e austero e interior 
repleto de tesouros decorativos. Aberto 
de quarta a segunda.
Avec un extérieur robuste et austère et 
un intérieur plein de trésors décoratifs. 
Ouvert du mercredi au lundi.

Rua Eduardo Coelho, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 427 525

 19B, 202, 727, 758 |  24E, 28E
conventodoscardaes.com

PALÁCIO NACIONAL DE SINTRA 
PALAIS NATIONAL DE SINTRA
É um monumento único e 
incontornável pelo seu valor histórico, 
arquitetónico e artístico. Aberto todos 
os dias.
C'est un monument unique et 
incontournable pour sa valeur 
historique, architecturale et artistique. 
Ouvert tous les jours.

Largo Rainha D. Amélia, Sintra 
T. (+351) 219 106 840

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Sintra |  434, 435, 1252
parquesdesintra.pt

SÉ DE LISBOA
CATHÉDRAL DE LISBOA
Construída no século XII pelo primeiro 
Rei de Portugal, D. Afonso Henriques. 
Aberto todos os dias.
Construit au XIIe siècle par le premier 
Roi du Portugal, D. Afonso Henriques. 
Ouvert tous les jours.

Largo da Sé, Lisboa 
T. (+351) 218 866 752

 206, 210, 711, 728, 735, 759, 794
sedelisboa.pt

TORRE DE BELÉM
TOUR DE BELÉM
Ex-libris da cidade, com arquitetura 
militar em estilo Manuelino, 
classificado pela UNESCO Património 
da Humanindade. Aberto de terça a 
domingo.
Ex-libris de la ville, à l’architecture 
militaire de style Manuélin. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 213 620 034/38

 727, 728, 729, 751 |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Belém
torrebelem.pt
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IGREJA E MOSTEIRO
DE SÃO VICENTE DE FORA
ÉGLISE ET MONASTÈRE 
DE SÃO VICENTE DE FORA
Fundada em 1147 para agradecer a 
conquista de Lisboa aos Mouros. Aberto 
todos os dias.
Fondée en 1147 pour remercier les 
Maures pour la conquête de Lisboa. 
Ouvert tous les jours.

Largo de São Vicente, Lisboa  
T. (+351) 218 810 559

 712, 728, 734, 735 |  Santa Apolónia 
 28E

mosteirodesaovicentedefora.com

BASÍLICA DA ESTRELA
BASILIQUE DE ESTRELA
Igreja do século XVIII, com duas torres 
imponentes. Aberto todos os dias.
Église du XVIIIe siècle, avec deux tours 
imposantes. Ouvert tous les jours.

Largo da Estrela, Lisboa  
T. (+351) 213 960 915

 203, 709, 713, 720, 738, 773, 774  
 25E, 28E

visitlisboa.com

PANTEÃO NACIONAL
PANTEÃO NACIONAL
Monumento que alberga os túmulos de 
portugueses como Amália Rodrigues ou 
Luís de Camões. Aberto todos os dias.
Monument qui abrite les tombes de 
Portugais comme Amália Rodrigues ou Luís 
de Camões. Ouvert tous les jours.

Campo de Santa Clara, Lisboa 
T. (+351) 218 854 820

 712, 728, 734, 735, 704, 745, 759, 781, 782 
 Santa Apolónia |  28 |  Linha/Ligne 

Azambuja, Estação/Gare Santa Apolónia
panteaonacional.gov.pt

MOSTEIRO DE ALCOBAÇA
MONASTÈRE DE ALCOBAÇA
É o maior exemplo do antigo estilo gótico 
português, expandido por doações reais. 
Aberto todos os dias.
Il s’agit du plus grand exemple de 
l’ancien style gothique portugais, 
agrandi grâce à des donations royales. 
Ouvert tous les jours.

Praça 25 de Abril, Alcobaça 
T. (+351) 262 505 120

 Partida/Départ Sete Rios
mosteiroalcobaca.gov.pt

CONVENTO DE CRISTO
COUVENT DE CRISTO
Conjunto monumental único no género 
com várias tendências artísticas. Aberto 
todos os dias.
Ensemble monumental unique en 
son genre aux diverses tendances 
artistiques. Ouvert tous les jours.

Colina do Castelo, Tomar 
T. (+351) 249 313 481

 Partida/Départ Sete Rios
 Partida/Départ Gare do Oriente

conventocristo.pt

MOSTEIRO DA BATALHA
MONASTÈRE DE BATALHA
É um dos mais belos mosteiros da 
Europa desde o final da Idade Média. 
Aberto todos os dias.
C’est l’un des plus beaux monastères 
d’Europe depuis la fin du Moyen Âge. 
Ouvert tous les jours.

Largo Infante D. Henrique, Batalha 
T. (+351) 244 765 497

 Partida/Départ Gare do Oriente
mosteirobatalha.pt

MONUMENTOS | MONUMENTS
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CENTRO DE MEDITAÇÃO
KADAMPA DEUACHEN
CENTRE DE MÉDITATION 
KADAMPA DEUACHEN
Um dos quatro templos tradicionais do 
Budismo Kadampa no mundo. Aberto 
de terça a domingo.
L’un des quatre temples bouddhistes 
kadampas traditionnels au monde. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Moinho do Gato, 5, Várzea de Sintra 
T. (+351) 960 007 110

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra
kadampa.pt

CENTRO DE INTERPRETAÇÃO
DAS LINHAS DE TORRES
CENTRE D’INTERPRÉTATION 
DAS LINHAS DE TORRES
Venha descobrir o maior sistema 
defensivo de campanha da Europa. 
Aberto de terça a domingo.
Venez découvrir le plus grand système 
de campagne défensive d’Europe. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça Dr. Eugénio Dias, 12, Sobral  
de Monte Agraço  
T. (+351) 261 942 296

 Partida/Départ Campo Grande
cilt.pt | rhlt.pt

CASA FERNANDO PESSOA 
MAISON FERNANDO PESSOA
A casa onde o poeta Fernando Pessoa 
passou os seus últimos anos de vida. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où le poète Fernando Pessoa 
a passé les dernières années de sa vie.
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Coelho da Rocha, 16-18, Lisboa 
T. (+351) 213 913 270

 709, 713, 720, 738, 774, 25 e 28  
 Rato

casafernandopessoa.pt

CASA MUSEU  
MEDEIROS E ALMEIDA 
MAISON-MUSÉE  
MEDEIROS E ALMEIDA
Coleção de arte notável de todo o mundo. 
Aberto de segunda a sábado.
Collection d'art remarquable du monde 
entier. Ouvert du lundi au samedi.

Rua Rosa Araújo, 41, Lisboa 
T. (+351) 213 547 892

 706, 709, 720, 727, 738, 774

 Marquês de Pombal
museumedeirosealmeida.pt

CASA MUSEU  
AMÁLIA RODRIGUES
MAISON-MUSÉE  
AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do 
Fado, durante mais de meio século. 
Aberto de terça a domingo.
La maison où a vécu la plus grande icône 
du Fado pendant plus d’un demi-siècle. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa 
T. (+351) 213 971 896

 706, 727
amaliarodrigues.pt

CASA MUSEU 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
MAISON-MUSÉE 
DR. ANASTÁCIO GONÇALVES
Pintura, cerâmica, móveis e porcelanas. 
Aberto de terça a domingo.
Peinture, céramique, mobilier et 
porcelaine. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. 5 de Outubro, 6-8, Lisboa 
T. (+351) 210 109 923

 701, 720, 727, 732, 736, 738, 744, 783

 Picoas, Saldanha
cmuseuanastaciogoncalves.pt
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CULTURGEST
FUNDAÇÃO CAIXA GERAL
DE DEPÓSITOS
FONDATION CAIXA GERAL 
DE DEPÓSITOS
Exposições, dança, teatro, música,  
cinema e conferências. Aberto de terça  
a domingos.
Expositions, danse, théâtre, musique, 
cinéma et conférences. Ouvert du mardi 
au dimanche et jours fériés.

Rua Arco do Cego, Lisboa 
T. (+351) 217 905 454

 207, 722, 727, 732, 735, 736, 738, 742, 744, 
749, 754,756, 767, 783 |  Campo Pequeno
culturgest.pt

FUNDAÇÃO ÁRPÁD 
SZENESVIEIRA DA SILVA
FONDATION ÁRPÁD  
SZENESVIEIRA DA SILVA
Divulgação do trabalho do casal Arpad 
Szenes e Maria Helena Vieira da Silva. 
Aberto de terça a domingo.
Publication de l’oeuvre du couple Arpad 
Szenes et Maria Helena Vieira da Silva. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Praça das Amoreiras, 56, Lisboa 
T. (+351) 213 880 044

 713, 774 |  24E
fasvs.pt

CORDOARIA NACIONAL
CORDOARIA NATIONALE
Espaço cultural para exposições. 
Alberga o Arquivo Histórico da Marinha. 
Aberto todos os dias.
Espace culturel pour expositions. Il 
abrite les archives historiques de la 
Marine. Ouvert tous les jours.

Rua da Junqueira, Lisboa 
T. (+351) 210 977 376

 201, 714, 727, 732, 751
 15E

ccm.marinha.pt

FRAGATA D. FERNANDO II  
E GLÓRIA
FRÉGATE D. FERNANDO II E GLÓRIA
Faça uma viagem pela história da 
última fragata da Marinha Portuguesa. 
Aberto de terça a domingo.
Faites un voyage à travers l'histoire de la 
dernière frégate de la marine portugaise. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Alfredo Dinis, Almada 
T. (+351) 212 746 295

 Partida/Départ Cais do Sodré 
 3001, 3041, 3510, 3511, 3512, 3513, 3536

ccm.marinha.pt/pt/dfernando

CENTRO CIENTÍFICO 
E CULTURAL DE MACAU
CENTRE SCIENTIFIQUE 
ET CULTUREL DE MACAO
Livros, multimédia e iconografia na 
sociedade chinesa. Aberto de terça a sexta.
Livres, multimédia et iconographie 
dans la société chinoise. Ouvert du 
mardi au vendredi.

Rua da Junqueira, 30, Lisboa  
T. (+351) 213 617 570

 15, 714, 727, 732, 751, 756
cccm.gov.pt

CENTRO CULTURAL DE BELÉM
CENTRE CULTUREL DE BELÉM
Um dos maiores centros culturais da 
Europa. Aberto de terça a domingo.
L’un des plus grands centres culturels 
d’Europe. Ouvert du mardi au dimanche.

Praça do Império, Lisboa 
T. (+351) 213 612 400

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais,  

Estação/Gare Belém
ccb.pt
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MUSEU DE ARTE 
CONTEMPORÂNEA
MUSÉE D'ART CONTEMPORAIN
Onde o diálogo se cruza com as artes 
visuais e performativas. Aberto de terça 
a domingo.
Où le dialogue croise les arts visuels et du 
spectacle. Ouvert du mardi au dimanche.

Centro Cultural de Belém,  
Praça do Império, Lisboa  
T. (+351) 213 612 878

 28, 714, 727, 729, 751 |  15 |  Linha/
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ccb.pt

MUSEU ARQUEOLÓGICO
DO CARMO
MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE  
DO CARMO
A história da cidade, do período  
pré-histórico até aos dias de hoje. 
Aberto de segunda a sábado.
L’histoire de la ville, de la préhistoire  
à nos jours. Ouvert du lundi au samedi.

Largo do Carmo, Lisboa 
T. (+351) 213 478 629

 758 28 |  Baixa/Chiado
museuarqueologicodocarmo.pt

MUSEU BENFICA  
COSME DAMIÃO
MUSÉE BENFICA COSME DAMIÃO
Os troféus, os factos e as pessoas que 
marcaram a história do Benfica. Aberto 
todos os dias, exceto durante os jogos.
Les trophées, les faits et les personnes qui 
ont marqué l’histoire de Benfica. Ouvert 
tous les jours sauf pendant les matchs.

Estádio do Sport Lisboa e Benfica,  
Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 590

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
museubenfica.pt

MUSEU DE LISBOA 
SANTO ANTÓNIO
MUSÉE DE LISBOA  
SANTO ANTÓNIO
Iconografia, livros, trajes e objetos 
religiosos. Aberto de terça a domingo.
Iconographie, livres, costumes et objets 
religieux. Ouvert du mardi au dimanche.

Largo de Santo António da Sé, 22, Lisboa 
T. (+351) 218 860 447

 12, 28, 737
museudelisboa.pt

MUSEU DO CHIADO
MUSÉE DO CHIADO
Museu Nacional de Arte
Contemporânea com peças posteriores 
a 1850. Aberto de terça a domingo.
Musée national d’Art contemporain, 
avec des pièces d’après 1850. Ouvert  
du mardi au dimanche.

Rua Serpa Pinto, 4, Lisboa 
T. (+351) 213 432 148

 28, 758 |  Baixa-Chiado
museuartecontemporanea.pt

MUSEU DA FARMÁCIA
MUSÉE DA FARMÁCIA
Objetos de farmácia de várias 
civilizações. Aberto todos os dias.
Objets de pharmacie de diverses 
civilisations. Ouvert tous les jours.

Rua Marechal Saldanha, 1, Lisboa 
T. (+351) 213 400 680

 758, 28

  Chiado
museudafarmacia.pt
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MUSEU DA LIGA  
DOS COMBATENTES  
FORTE DO BOM SUCESSO
MUSÉE DA LIGA DOS COMBATENTES 
FORTE DO BOM SUCESSO
Integra o Monumento aos Combatentes da 
Guerra do Ultramar. Aberto todos os dias. 
Il fait partie du Monument aux 
combattants de la guerre d’Ultramar. 
Ouvert tous les jours.

Forte do Bom Sucesso, Belém 
T. (+351) 969 562 064

 15, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
ligacombatentes.org.pt

MAAT - MUSEU DE ARTE,
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
MUSÉE DE ARTE, 
ARQUITETURA E TECNOLOGIA
A relação entre arte, arquitetura e 
tecnologias. Aberto de quarta a segunda.
La relation entre l’art, l’architecture et les 
technologies. Ouvert du mercredi au lundi.

Av. Brasília, Central Tejo, Lisboa 
T. (+351) 210 028 130

 15, 714, 727, 728, 729, 751 |  Linha/ 
Ligne Cascais, Estação/Gare Belém
maat.pt

MUSEU RAFAEL  
BORDALO PINHEIRO
MUSÉE RAFAEL BORDALO PINHEIRO
Conheça o caricaturista português que 
revolucionou as artes e a imprensa no 
séc. XIX. Aberto de terça a domingo.
Rencontrez le caricaturiste portugais qui 
a révolutionné les arts et la presse au 21e 
siècle. XIXème. Du mardi au dimanche.

Campo Grande, 382, Lisboa 
T. (+351) 215 818 540

 701, 703, 736, 747, 750, 768

  Campo Grande
museubordalopinheiro.pt

MUSEU DE MARINHA
MUSÉE DE MARINHA
Modelos de embarcações, instrumentos 
marítimos, réplicas e verdadeiras 
embarcações. Aberto todos os dias.
Maquettes de bateaux, instruments 
maritimes, répliques et bateaux réels. 
Ouvert tous les jours.

Praça do Império – Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 371

 15, 28, 201, 714, 727, 729, 751
 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 

Belém |  Belém
ccm.marinha.pt/pt/museu

MUSEU DA ÁGUA
MUSÉE DA ÁGUA
Estação de bombeamento da água, 
criado em 1880. Aberto de terça a 
sábado.
Station de pompage, créé en 1880.  
Ouvert du mardi au samedi.

Rua do Alviela, 12, Lisboa 
T. (+351) 218 100 215

 706, 712, 735, 782, 794

  Santa Apolónia
epal.pt

MUSEU DAS COMUNICAÇÕES
MUSÉE DAS COMUNICAÇÕES
Documentos, objetos e equipamentos 
que testemunham a evolução da 
comunicação. Aberto todos os dias.
Documents, objets et équipements 
qui témoignent de l’évolution de la 
communication. Ouvert tous les jours.

Rua do Instituto Industrial, 16, Lisboa 
T. (+351) 213 935 000/159

 15, 18, 25, 706, 714, 728, 732, 760 

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Cais do Sodré |  Cais do Sodré
fpc.pt
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MUSEU DA MARIONETA
MUSÉE DA MARIONETA
Uma coleção de marionetas de todo  
o mundo. Aberto de terça a domingo.
Une collection de marionnettes du monde 
entier. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua da Esperança, 146, Lisboa 
T. (+351) 213 942 810

 67B, 706, 713, 714, 727, 728, 732, 760, 774 
 15E, 18E, 25E, 28E
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Santos 

  Cais do Sodré
museudamarioneta.pt

MUSEU MILITAR DE LISBOA
MUSÉE MILITAR DE LISBOA
Valiosa coleção de armas e uniformes. 
Aberto de terça a domingo.
Précieuse collection d’armes  
et d’uniformes. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Largo do Museu de Artilharia, Lisboa 
T. (+351) 218 842 569

 210, 728, 735, 781, 782, 794  
 Santa Apolónia  
 Linha/Ligne da Azambuja, Estação/ 

Gare Santa Apolónia 
exercito.pt

MUSEU NACIONAL
DE ARTE ANTIGA
MUSÉE NACIONAL DE ARTE ANTIGA
A melhor coleção de arte portuguesa 
da Idade Média ao século XIX. Aberto de 
terça a domingo.
La meilleure collection d’art portugais 
du Moyen Âge au XIXe siècle. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Rua Janelas Verdes, Lisboa 
T. (+351) 213 912 800

 15, 18, 25, 713, 714, 727, 728, 732, 760
museudearteantiga.pt

MUSEU NACIONAL DOS COCHES
MUSÉE NACIONAL DOS COCHES
Uma coleção única no mundo, criada 
em 1905, na antiga escola de equitação. 
Aberto de terça a domingo. 
Une collection unique au monde, créé en 
1905, dans l' ancien manège. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Av. da Índia, 136, Lisboa | Picadeiro Real 
Praça Afonso de Albuquerque, Lisboa 
T. (+351) 210 732 319

 28, 714, 727, 729, 751 |  15
 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 

Gare Belém |  Belém
museudoscoches.gov.pt

MUSEU NACIONAL DO AZULEJO
MUSÉE NACIONAL DO AZULEJO
A arte do azulejo num convento do século 
XVI. Aberto de terça a domingo.
L’art du carrelage dans un couvent  
du XVIe siècle. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Rua Madre de Deus, 4, Lisboa 
T. (+351) 218 100 340

 718, 728, 742, 759, 794
museudoazulejo.pt

MUSEU NACIONAL DA MÚSICA
MUSÉE NACIONAL DA MÚSICA
Instrumentos musicais europeus  
dos últimos três séculos. Aberto  
de terça a sábado.
Instruments de musique européens des 
trois derniers siècles. Ouvert du mardi 
au dimanche.

Rua João Freitas Branco, Lisboa 
T. (+351) 217 710 990

 Alto dos Moinhos |  58B, 768
museunacionaldamusica.pt
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MUSEU DO ORIENTE
MUSÉE DO ORIENTE
Acervo de peças asiáticas, como biombos 
e peças de arte namban de grande 
raridade. Aberto de terça a domingo.
Collection de pièces asiatiques, telles que 
des paravents et des pièces três rares de l’art 
Namban. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Brasília, Doca de Alcântara Norte, 
Lisboa  
T. (+351) 213 585 200

 712, 713, 714, 727, 728, 732, 742, 751  
 15E, 18E |  Linha/Ligne Cascais, 

Estação/Gare Alcântara-Mar
museudooriente.pt

RTP - COLEÇÃO VISITÁVEL
MUSEOLÓGICA
DE RÁDIO E DE TELEVISÃO
COLLECTION VISIBLE DU MUSÉE 
RADIO ET TÉLÉVISION
A maior coleção europeia de 
equipamentos de rádio. Aberto de 
segunda a sexta.
La plus grande collection européenne de 
matériel radio. Ouvert du lundi à vendredi.

Rua Conselheiro Emídio Navarro, 34, Lisboa  
T. (+351) 217 947 923 | 217 947 961

 755 |  Chelas
museu.rtp.pt

MUSEU NACIONAL 
FERROVIÁRIO
MUSÉE NACIONAL FERROVIÁRIO
Dos primórdios das locomotivas a vapor 
ao transporte ferroviário do futuro. 
Aberto de terça a domingo.
Des débuts des locomotives à vapeur 
au transport ferroviaire du futur. Ouvert 
du mardi au dimanche.

Rua Eng. Ferreira de Mesquita, 1A, 
Entroncamento  
T. (+351) 249 130 382

 Partida/Départ Gare do Oriente
fmnf.pt

MUSEU NACIONAL  
DO TEATRO E DANÇA
MUSÉE NACIONAL 
DO TEATRO E DANÇA
Trajes, figurinos, cenários, fotografias e 
muito mais. Aberto de terça a domingo.
Costumes, décors, photographies  
et bien plus encore. Ouvert du mardi  
au dimanche.

Estrada do Lumiar, 10-12, Lisboa 
T. (+351) 217 567 410

 701 703, 736, 796 |  Lumiar
museudoteatroedanca.gov.pt

MUSEU NACIONAL  
DE ETNOLOGIA
MUSÉE NACIONAL DE ETNOLOGIA
Com coleções com mais de 40 mil peças, 
representa cerca de 380 culturas.
Avec des collections de plus de 40 000 
pièces, elle représente environ 380 
cultures. Ouvert du mardi au dimanche.

Av. Ilha da Madeira, Lisboa  
T. (+351) 213 041 160 

 728, 732 |  Linha/Ligne Cascais, 
Estação/Gare Belém 
mnetnologia.wordpress.com

MUSEU DE SÃO ROQUE
MUSÉE DE SÃO ROQUE
Pinturas, escultura, joias, manuscritos 
iluminados, tecidos, relicários e frontais 
de altar. Aberto de terça a domingo.
Peintures, sculptures, bijoux, manuscrits 
enluminés, textiles, reliquaires et 
devants d’autel. Ouvert du mardi au
dimanche.
Largo Trindade Coelho, Lisboa 
T. (+351) 213 235 444/ 382/ 449

 758 |  Baixa-Chiado
 24, 28

museusaoroque.scml.pt
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NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE 
NEWSMUSEUM | MEDIA AGE 
EXPERIENCE
Interativo e dedicado às histórias contadas 
pelos Media. Aberto todos os dias.
Interactif et dédié aux histoires 
racontées par les médias. Ouvert tous 
les jours

Rua Visconde Monserrate, 26 a 38, Sintra 
T. (+351) 210 126 600

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare Sintra

 1252, 1253
newsmuseum.pt

MUSEU SPORTING CP
MUSÉE SPORTING CP
Retrata a identidade do clube, através da 
sua exposição, troféus e testemunhos. 
Aberto de terça a domingo.
Retrace l’identité du club, à travers son 
exposition, ses trophées et ses témoignages 
Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando  
da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2706, 2710, 2714, 2717, 2723
sporting.pt

MUSEU NACIONAL DO TRAJE
MUSÉE NACIONAL DO TRAJE
Coleção de trajes e acessórios do século 
XVII até os nossos dias e um parque 
botânico. Aberto de terça a domingo.
Collection de costumes et accessoires du 
XVIIe siècle à nos jours et parc botanique. 
Ouvert du mardi au dimanche.

Largo Júlio Castilho, Lisboa 
T. (+351) 217 567 620

 701, 703, 736 |  Lumiar
museudotraje.dgcp.gov.pt

MUSEU DA CARRIS
MUSÉE DA CARRIS
Carros elétricos, autocarros e 
equipamento de transporte público 
urbano. Aberto de segunda a sábado.
Voitures électriques, bus et 
équipements de transports publics 
urbains. Ouvert du lundi au samedi.

Rua 1.º de Maio, 103, Lisboa  
T. (+351) 213 613 087

 714, 720, 727, 732, 738, 742, 751, 756, 
760 |  15E, 18E
museu.carris.pt

MUSEU DO AR
MUSÉE DO AR
Aviões e equipamentos exibidos num 
hangar. Aberto de terça a domingo.
Avions et équipements exposés dans un 
hangar. Ouvert du mardi au dimanche.

Granja do Marquês, Pêro Pinheiro, Sintra 
T. (+351) 219 678 984

 Linha/Ligne Sintra, Estação/Gare 
Portela de Sintra |  1255
museudoar.pt

MUSEU NACIONAL DE HISTÓRIA
NATURAL E CIÊNCIA
MUSÉE NATIONAL D'HISTOIRE 
NATURELLE ET DES SCIENCES
Instrumentos científicos, recolha de 
História Natural. Aberto de terça a 
domingo.
Instruments scientifiques, collection de 
Histoire naturelle. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Rua Escola Politécnica, 54-60, Lisboa 
T. (+351) 213 921 800

 202, 758, 773 |  24E
mnhnc.ul.pt
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AQUÁRIO VASCO DE GAMA
AQUARIUM VASCO DE GAMA
Um dos aquários-museu mais antigos 
do mundo para ver a vida aquática 
portuguesa. Aberto todos os dias.
L’un des plus anciens aquariums-
musées au monde permettant 
d’observer la vie aquatique portugaise. 
Ouvert tous les jours.

Rua Direita do Dafundo,  
Cruz Quebrada, Dafundo 
T. (+351) 214 205 000

 776, 1101, 1106, 1504
marinha.pt/pt/aquariovgama

CENTRO TEJO
CENTRO TEJO
Uma viagem de interpretação e 
sensibilização ambiental das duas 
margens do Tejo. Aberto todos os dias.
Un voyage d’interprétation et de 
sensibilisation à l’environnement sur les 
deux rives du Tejo. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço 
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

CENTRO INTERATIVO MITOS
E LENDAS DE SINTRA
CENTRE D'INTERPRÉTATION 
MITOS E LENDAS DE SINTRA
O misticismo, os segredos e o 
romantismo de Sintra, com experiências 
sensoriais. Aberto todos os dias.
Le mysticisme, les secrets et le romantisme 
de Sintra, avec des expériences sensorielles. 
Ouvert tous les jours.

Praça da República, 23, Sintra 
T. (+351) 219 231 157

 Linha/Ligne Sintra, Estação/ 
Gare Portela de Sintra 
visitlisboa.com

CENTRO INTERPRETATIVO 
DA HISTÓRIA DO BACALHAU 
CENTRE D'INTERPRÉTATION  
DA HISTÓRIA DO BACALHAU
A aventura pela pesca do bacalhau.  
Aberto todos os dias.
L’aventure de la pêche à la morue.  
Ouvert tous les jours.

Torreão Nascente  
do Terreiro do Paço, Lisboa 
T. (+351) 211 126 155

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
historiabacalhau.pt

GALERIA ROCA LISBOA
GALERIA ROCA LISBOA
Um espaço aberto à cidade com 
eventos e atividades culturais. Aberto 
de segunda a sexta.
Un espace ouvert sur la ville avec des 
événements et activités culturelles. 
Ouvert du lundi à vendredi.

Praça dos Restauradores, 46, Lisboa 
T. (+351) 213 404 260

 732, 736, 746, 783, 711, 207, 709

 Restauradores
rocalisboagallery.com
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CASINO ESTORIL 
CASINO ESTORIL
O maior casino da Europa. Salas de jogos 
e espetáculos. Aberto todos os dias.
Le plus grand casino d’Europe. Salles 
de jeux et de spectacles. Ouvert tous 
les jours.

Praça José Teodoro dos Santos, Estoril 
T. (+351) 214 667 700

 Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Estoril
casino-estoril.pt

CASINO LISBOA
CASINO DE LISBOA
Sala de jogos e espetáculos.  
Aberto todos os dias.
Salle de jeux et show room.  
Ouvert tous les jours.

Alameda dos Oceanos, Lt. 1.03.01, 
Parque das Nações, Lisboa 
T. (+351) 218 929 000

 Oriente

 26B, 208, 210, 705, 708, 725, 728, 744, 
759, 782
casinolisboa.pt

ESTAÇÃO SUL E SUESTE
GARE MARITIME SUL E SUESTE
Um passeio no rio a bordo de uma 
das muitas embarcações tradicionais. 
Aberto todos os dias.
Une balade sur le fleuve à bord d’une 
des nombreuses embarcations 
traditionnelles. Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço  
T. (+351) 211 163 426

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
visitlisboa.com

EXPERIÊNCIA PILAR 7
EXPÉRIENCE PILAR 7
Experiência interativa e imersiva em 
torno da Ponte 25 de Abril. Aberto todos 
os dias.
Expérience interactive et immersive 
autour du pont du 25 avril. Ouvert tous 
les jours.

Av. da Índia, Alcântara 
T. (+351) 211 117 880

 714,727, 720, 732, 738, 742, 751, 
756, 760 |  15E, 18E |  Linha/Ligne 
Cascais, Estação/Gare Alcântara-Mar
visitlisboa.com

CHAPITÔ 
CHAPITÔ
Uma forma original, única e artística de 
conhecer a vista de Lisboa. Aberto de 
terça a domingo.
Une façon originale, unique et artistique 
de voir la vue de Lisboa. Ouvert du 
mardi au dimanche.

Costa do Castelo, 7, Lisboa 
T. (+351) 218 855 550

 737
chapito.org

HOT CLUBE DE PORTUGAL 
HOT CLUBE DE PORTUGAL
Dos mais antigos clubes de jazz da 
Europa e um dos melhores 100 clubes de 
jazz do mundo. Aberto de terça a sábado.
L’un des plus anciens clubs de jazz 
d’Europe et l’un des 100 meilleurs clubs 
de jazz au monde. Ouvert du mardi au 
samedi.

Praça da Alegria, 48, Lisboa 
T. (+351) 213 619 740 

 Avenida |  19B, 207, 709, 711, 732, 736
hcp.pt
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ESCAPE GAME OVER LISBOA 
ESCAPE GAME OVER LISBOA
Três salas para uma experiência interativa, 
com pistas para seguir e uma verdade 
para descobrir. Aberto todos os dias.
Trois salles pour une expérience 
interactive, avec des indices à suivre 
et une vérité à découvrir. Ouvert tous 
les jours.

Rua de O Século, 4B, Lisboa 
T. (+351) 926 871 858

 28E
escapegameover.pt

LISBOA STORY CENTRE 
LISBOA STORY CENTRE
Dedicado às histórias da capital, através 
de experiências imersivas. Aberto todos 
os dias.
Dédié aux histoires de la capitale, à 
travers des expériences immersives. 
Ouvert tous les jours.

Terreiro do Paço, 78-81, Lisboa 
T. (+351) 211 941 099

 794 |  Terreiro do Paço |  15E

 Terreiro do Paço
lisboastorycentre.pt

MINI GOLF LISBON 
MINI GOLF LISBON
Um campo de 18 buracos, desafios e 
reviravoltas, prometendo muita diversão 
para todos. Aberto todos os dias. 
Un parcours 18 trous, des défis et des 
rebondissements qui promettent 
beaucoup de plaisir pour tous. Ouvert 
tous les jours. 

Calçada Ferragial, 8, Lisboa 
T. (+351) 926 674 272

 12E, 28E

minigolflisbon.com

LISBON ESCAPE HUNT 
LISBON ESCAPE HUNT
Imagine-se trancado dentro de uma sala. 
O desafio é escapar. Aberto todos os dias.
Imaginez-vous enfermé dans une pièce. 
Le défi est de s’échapper. Ouvert tous 
les jours.

Rua dos Douradores, 16, Lisboa 
T. (+351) 924 149 160 

 207, 208, 711, 732, 736

 Baixa-Chiado, Terreiro do Paço, Rossio

lisbon.escapehunt.com

QUAKE - MUSEU  
DO TERRAMOTO DE LISBOA
MUSÉE DU TREMBLEMENT  
DE TERRE DE LISBOA
Experiência que dá a ver e sentir o 
terramoto em Lisboa. Aberto todos os dias.
Expérience qui vous permet de voir et 
de ressentir le tremblement de terre à 
Lisboa. Ouvert tous les jours.

Rua Cais da Alfândega Velha, 39, Lisboa 
 15E |  201, 714, 727, 751

lisbonquake.com

OCEANÁRIO DE LISBOA
OCÉANARIUM DE LISBOA
Um dos maiores aquários da Europa. 
Aberto todos os dias.
L'un des plus grands aquariums 
d'Europe. Ouvert tous les jours.

Esplanada D. Carlos I, Lisboa 
T. (+351) 218 917 000

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794

 Oriente
oceanario.pt
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“O Fado nasceu um dia…”, assim se inicia uma das mais 
icónicas canções do ritmo musical que caracteriza Lisboa. 
O contexto social e cultural, os bairros típicos, o género boé-
mio de Lisboa foram, ao longo do tempo, alimentando o 
culto por estas melodias. A partir das primeiras décadas do 
século XX, o Fado conhece uma gradual divulgação e con-
sagração popular que se enraíza na tradição de assistir a 
espetáculos em casas próprias. 

É entre ruas estreitas e becos pitorescos que, nos bairros 
históricos, como Alfama, as Casas de Fado vieram a surgir 
ainda na segunda década do século XX. No entanto, foi na 
década de 30 que se tornaram incontornáveis na paisagem 
cultural da cidade. O estilo musical começa assim a afastar-
-se do campo do improviso e a obrigar à especialização de 
intérpretes, autores e músicos. 

Na década de 1950, o Fado conhece a incontornável figura 
de Amália Rodrigues que o internacionaliza e o consolida 
como uma forma de arte. O ritmo que caracteriza Lisboa 
torna-se, assim, uma expressão artística emblemática de 
Portugal, elevando-se a Património Cultural Imaterial da 
Humanidade pela UNESCO, em 2011. 

Hoje, é sobretudo nas casas de Fado, com interiores inti-
mistas, pouco iluminados e de ambientes carregados de 
auras nostálgica, que o o som das guitarras portuguesas 
e das vozes emocionadas se fazem ouvir. Nestes verdadei-
ros refúgios artísticos, é possível testemunhar a mestria 
dos fadistas, que, com a voz cheia de sentimento, dão vida 
às letras que ora falam de amor, ora de sofrimento.  Muito 
mais do que uma simples canção, ou um poema cantado, 
nas letras encontra-se a saudade, uma palavra intraduzível 
que resume um sentimento único de nostalgia, melancolia 
e desejo. Um sentimento que toca a quem conhece Lisboa 
e o seu Fado. 

« Le Fado est né un jour… », ainsi commence l'une des chan-
sons emblématiques du style musical le plus typique de 
Lisboa. Le contexte social et culturel, les quartiers typiques, 
la vie de bohème à Lisboa ont, au fil du temps, alimenté le 
culte voué à ce genre musical. À partir des premières décen-
nies du XXe siècle, le Fado connaît une diffusion progressive 
et une consécration populaire qui s’enracine dans la tradi-
tion des spectacles présentés dans des espaces particuliers. 

Ainsi, c’est dans les rues étroites et les impasses pitto-
resques des quartiers historiques, comme Alfama, que 
sont apparues les « Maisons de Fado » dès les années 1920. 
Cependant, c’est dans les années 1930 qu’elles sont deve-
nues des incontournables du panorama culturel de la ville. 
Ce style musical commence alors à s’éloigner du domaine 
de l’improvisation et conduit à la spécialisation de ses inter-
prètes, auteurs et musiciens. 

Dans les années 1950, le Fado est incarné par l’embléma-
tique Amália Rodrigues, qui l’internationalise et le conso-
lide en tant que moyen d’expression artistique. C’est ainsi 
que ce style qui caractérisait Lisboa devient une expression 
artistique emblématique du Portugal, inscrite au patri-
moine immatériel de l’humanité de l’UNESCO en 2011. 

Aujourd’hui, c’est surtout dans les maisons de Fado, aux 
intérieurs intimistes, peu éclairés et à l’ambiance teintée 
d’une aura nostalgique, que l’on peut écouter le son des 
guitares portugaises et les voix chargées d’émotion. Dans 
ces véritables refuges artistiques, on assiste au savoir-faire 
des chanteurs de Fado qui, la voix pleine de sentiment, 
donnent vie aux paroles qui parlent tantôt d’amour, tan-
tôt de souffrance. Bien plus qu’une simple chanson ou un 
poème chanté, le fado exprime la « saudade », mot intra-
duisible qui résume un sentiment unique de nostalgie, de 
mélancolie et de désir. Un sentiment qui touche tous ceux 
qui découvrent Lisboa et son Fado. 

A Canção 
de Lisboa 
e do Mundo
La Chanson 
de Lisboa 
et du Monde

ESPECIAL FADO |  SPÉCIAL FADO
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CASAS DE FADO
MAISONS DE FADO
Aqui os visitantes podem experimentar toda a atmosfera e 
rituais ligados à “Canção de Lisboa” e ouvir uma língua que 
é feita de emoções. Instaladas especialmente nos bairros 
históricos da cidade, as Casas de Fado podem encontrar-se 
em Alfama, Bairro Alto, Lapa e Alcântara. São vários os esta-
belecimentos que oferecem programas regulares de Fado 
contando com a presença de artistas residentes.

Les visiteurs pourront goûter ici à l’atmosphère et aux ri-
tuels de la Chanson de Lisboa, et écouter un langage cons-
titué d’émotions. Installés dans les quartiers historiques de 
la ville, comme Alfama, Bairro Alto, Lapa et Alcântara, divers 
établissements proposent une programmation régulière 
de Fado grâce à leurs artistes résidents. 

ADEGA MACHADO
Na Adega Machado, o vinho, as tapas e as refeições 
acompanham o Fado, os cantores e as guitarras. 
Aberto todos os dias. 
Chez Adega Machado, vins, tapas et repas accompagnent 
Fado, chanteurs et guitares. Ouvert tous les jours.

Rua do Norte, 91, Lisboa | T. (+351) 213 422 282 |  24E |  202, 758 

adegamachado.pt

A SEVERA
Uma homenagem a “Maria Severa”,  
famosa intérprete de Fado. Aberto todos os dias. 
Un hommage à « Maria Severa », célèbre interprète  
de Fado. Ouvert tous le jours.

Rua das Gáveas, 51-61, Lisboa | T. (+351) 213 428 314 |  24E

asevera.com

CAFÉ LUSO
Onde a tradição se traduz em experiências  
para os sentidos. Aberto todos os dias. 
Où la tradition se traduit en expériences  
sensorielles. Ouvert tous les jours.

Travessa da Queimada, 10, Lisboa | T. (+351) 213 422 281
 24E |  202, 758 

cafeluso.pt 

CASA DE LINHARES
Herança de um edifício renascentista, as refeições são 
acompanhadas pelo canto apaixonante dos artistas residentes. 
Aberto todos os dias. 
Héritage d'un édifice Renaissance, les repas sont 
accompagnés du chant passionné des artistes résidents. 
Ouvert tous les jours.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118 |  10B

casadelinhares.pt
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CLUBE DE FADO
No Clube de Fado pode ouvir-se um prestigiado elenco de Fado 
ao som da guitarra portuguesa. Aberto todos os dias. 
Au Clube de Fado, vous pourrez écouter une prestigieuse sélection 
de fadistes au son de la guitare portugaise. Ouvert tous le jours.

Rua S. João da Praça, 86-94, Lisboa | T. (+351) 218 852 704
 12E, 28E |  10B, 737

clube-de-fado.com

MARIA DA MOURARIA
Todas as noites pode ouvir-se o som da guitarra portuguesa, 
bem como as várias vozes que por ali vão passando. 
Aberto de quarta a domingo. 
Chaque soir, vous pourrez entendre le son de la 
guitareportugaise, ainsi que les différentes voix qui passent. 
Ouvert du mercredi au dimanche.

Largo da Severa, 2, Lisboa | T. (+351) 218 860 165 |  12E 
mariadamouraria.pt

O FAIA
Noites inesquecíveis ao som da guitarra portuguesa e das 
palavras de poetas clássicos. Aberto de segunda a sábado.
Des nuits inoubliables au son de la guitare portugaise et des 
paroles des poètes classiques. Ouvert du lundi au samedi.

Rua da Barroca, 56, Lisboa | T. (+351) 213 426 742
 24E |  202, 758 

ofaia.com

O FORCADO
De portas abertas há mais de 30 anos, tem como madrinha 
Amália Rodrigues. Aberto de terça a quinta. 
Avec ses portes ouvertes depuis plus de 30 ans, avec pour 
marraine Amália Rodrigues. Ouvert du jeudi au mardi. 

Rua da Rosa, 221, Lisboa | T. (+351) 213 468 579
 24E |  202, 758

oforcado.com

PARREIRINHA DE ALFAMA
É uma das Casas de Fado mais antigas, criada pela celebre  
fadista Argentina Santos. Aberto de terça a domingo. 
C'est l'une des plus anciennes Maisons de Fado, créée  
par le célèbre chanteur de Fado Argentina Santos.
Ouvert du mardi au dimanche.

Beco do Espírito Santo, 1, Lisboa | T. (+351) 218 868 209 |  10B

parreirinhadealfama.com

TAVERNA D’EL REY
Repleto de cultura e tradição lisboeta, este espaço é hoje 
propriedade da fadista Maria Jô-Jô. Aberto todos os dias. 
Plein de culture et de tradition lisboètes, cet espace est 
aujourd'hui la propriété de la chanteuse de Fado Maria Jô-Jô. 
Ouvert tous le jours.

Largo do Chafariz de Dentro, 15, Lisboa | T. (+351) 218 876 754

 10B 

tavernadelrey.com
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SÃO MIGUEL GRANDES CANTORIAS
Uma Casa Portuguesa onde o Fado é Tradição, com 
gastronomia típica e variada. Aberto todos os dias.
Une Maison Portugaise où le Fado est Tradition, avec une cuisine 
typique et variée. Ouvert tous le jours.

Largo de São Miguel, 1 e 2, Lisboa | T. (+351) 960 191 881 |  10B

saomiguelgrandescantorias.com

RESTAURANTE FAMA DE ALFAMA
Comida típica portuguesa num espaço pouco convencional. 
Aberto todos os dias.
Cuisine portugaise typique dans un espace non 
conventionnel. Ouvert tous le jours.

Rua do Terreiro do Trigo, 80, Lisboa | T. (+351) 218 862 608

 206, 210, 728, 735, 759, 794 

famadealfama@gmail.com

PÁTEO DE ALFAMA
Encostado à primeira muralha da cidade é ideal para quem quer 
usufruir de uma noite de Fados. Aberto de segunda a sábado.
Situé contre le premier mur de la ville, il est idéal pour  
ceux qui souhaitent profiter d'une soirée de Fado.
Ouvert du lundi au samedi.

Rua São João Praça, 18, Lisboa | T. (+351) 215 873 415 |  10B

pateodealfama.com

SR. VINHO 
Conhecido como a grande universidade do Fado, apresenta 
sessões, a partir das 21:30. Aberto de segunda a sábado. 
Connue comme la grande université du Fado, elle présente 
des séances à partir de 21:30. Ouvert du lundi au samedi.

Rua do Meio à Lapa, 18, Lisboa | T. (+351) 213 972 681 
 25E |  67B, 713, 774 

srvinho.com

MESA DE FRADES
Mais do que um restaurante, nesta antiga capela, o Fado 
acontece à noite. Aberto de segunda a sábado.
Plus qu'un restaurant, dans cette ancienne chapelle, le Fado 
prend place c'est la nuit. Ouvert du lundi au samedi.

Rua dos Remédios, 139, Lisboa | T. (+351) 917 029 436 

 10B, 13B, 734

likeandfollow.pt

PORTA D’ALFAMA
Espaço acolhedor que encerra Fado, cultura bairrista  
e o melhor convívio. Aberto todos os dias.
Espace cosy qui englobe le Fado, la culture du quartier  
et la meilleure convivialité. Ouvert du lundi au samedi.

Rua de São João da Praça, 17-17 A, Lisboa | T. (+351) 213 972 681

 10B

visitlisboa.pt
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ASSOCIAÇÃO DO FADO CASTO
Em mesas corridas, chegam os petiscos da gastronomia 
portuguesa acompanhados pela tradição fadista. Aberto de 
segunda a sábado. 
Des collations gastronomiques portugaises accompagnées 
de la tradition du Fado arrivent sur les tables bien remplies.
Ouvert du lundi au samedi.

Beco dos Armazéns de Linho, 2, Lisboa | T. (+351) 910 188 118
 12E, 28E |  737 | casadelinhares.pt

SÃO MIGUEL D’ALFAMA
É das mais antigas casas de Fado. Serve comida típica acompanhada 
por vozes de fadistas de nova geração. Aberto todos os dias. 
C'est l'une des plus anciennes maisons de Fado. Il sert une 
cuisine typique accompagnée des voix de chanteurs de Fado 
de la nouvelle génération. Ouvert tous les jours.

Rua de São Miguel, 9,11,15 e 17, Lisboa | T. (+351) 960 191 881

 10B | saomigueldalfama.com

CASA MUSEU AMÁLIA RODRIGUES
A casa onde viveu o maior ícone do Fado, durante  
mais de meio século. Aberto de terça a domingo.
La maison où la plus grande icône de Fado a vécu pendant 
plus d’un demi-siècle. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua de São Bento, 193, Lisboa | T. (+351) 213 971 896 |  706, 727

amaliarodrigues.pt

LISBOA EM FADO
Todos os dias às 18 horas quatro artistas expressam a alma 
portuguesa através da nossa canção: o Fado. Aberto todos os dias. 
Chaque jour à 18h, quatre artistes expriment l'âme portugaise à 
travers notre chanson: Fado. Ouvert tous le jours.

Rua do Crucifixo, 82-84, Lisboa | T. (+351) 911 777 388

 Baixa-Chiado |  711, 732, 736, 746, 783

lisboaemfado.pt

SUGESTÕES DE FADO 
SUGGESTIONS  
DE FADO
Não é só nas Casas de Fado que podemos sentir a melo-
dia que caracteriza Lisboa. O Fado assume várias formas na 
cidade: nas peças que se guardam além dos tempos nos 
Museus, nos momentos de vida do grande ícone do Fado, 
eternizados na sua Casa, ou em concertos em locais ines-
perados. Tudo isto existe, porque tudo isto é Fado!

Ce n'est pas seulement dans les Casas de Fado que l'on 
peut ressentir la mélodie qui caractérise Lisboa. Le Fado 
prend diverses formes dans la ville : dans des pièces conser-
vées au-delà du temps dans les Musées, dans les moments 
de la vie de la grande icône du Fado, immortalisée dans 
sa Maison, ou dans des concerts dans des lieux inattendus. 
Tout cela existe, parce que tout cela, c'est du Fado !
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FADOS FORA DE PORTAS 
Para dar um toque de tradição e portugalidade em eventos 
corporativos ou particulares.
Pour ajouter une touche de tradition et de portugaisité aux 
événements corporatifs ou privés.

T. (+351) 91 881 88 40
fadosforadeportas.pt
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FADO MIUDINHO 
O Fado revela-se em frente ao aquário central do Oceanário. 
Requer reserva prévia. Primeiro e terceiro domingo do mês, 09:00. 
Fado se dévoile devant l'aquarium central de l'Oceanarium. 
Nécessite une réservation préalable. Premier et troisième 
dimanche du mois, 09:00.

Oceanário de Lisboa, Parque das Nações | T. (+351) 218 917 002/06

 705, 725, 728, 744, 708, 750, 759, 782, 794 |  Oriente

reservas@oceanario.pt

TASTING FADO
Visita guiada ao teatro, exposição  
e espetáculo de Fado. Aberto de quarta a sábado.
Visite guidée du théâtre, exposition et spectacle  
de Fado. Ouvert du mercredi au samedi.

Av. da Liberdade, 182 A, Lisboa | T. (+351) 962 298 377

 207, 709, 711, 732, 736 

uau.pt

MUSEU DO FADO | LE MUSÉE DU FADO
Tudo sobre o Fado e a guitarra portuguesa. 
Aberto todos os dias. 
Tout sur le Fado et la guitare portugaise.
Ouvert tous les jours.

Largo do Chafariz de Dentro, Lisboa | T. (+351) 218 823 470 
 208, 728, 735, 759, 794 |  Santa Apolónia |  Santa Apolónia

museudofado.pt

REAL FADO CONCERTS
O Real Fado apresenta concertos de Fado Autêntico em locais 
surpreendentes da cidade de Lisboa. Aberto às sextas e domingos. 
Real Fado présente des concerts de Fado authentique dans 
des endroits incroyables de la ville de Lisboa. Ouvert les 
vendredis et dimanches.

Praça do Príncipe Real, 26, Lisboa | T. (+351) 91 881 88 40

 19B, 202, 758 

realfadoconcerts.com

FADO IN CHIADO
O Fado in Chiado é um espetáculo com artistas que interpretam 
músicas portuguesas. Aberto de segunda a sábado. 
Fado in Chiado est un spectacle avec des artistes qui interprètent 
des chansons portugaises. Ouvert du lundi au samedi.

Cine Teatro Gymnasio; Rua da Misericórdia, 14, 2.º, Lisboa 
T. (+351) 961 717 778

 15E, 28E |  711, 714, 728, 736 | fadoinchiado.comt
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PAVILHÃO DO CONHECIMENTO 
CIÊNCIA VIVA 
PAVILLON DE CONNAISSANCE 
CIÊNCIA VIVA
Um museu de ciência e tecnologia 
interativa. Aberto todos os dias.
Un musée interactif des sciences et  
de la technologie. Ouvert tous les jours.

Largo José Mariano Gago,  
Parque das Nações, Lisboa  
T. (+351) 218 917 100

 26B, 728

 Oriente
pavconhecimento.pt

PLANETÁRIO DE MARINHA
PLANÉTARIUM DE LA MARINE
Sinta-se um astronauta por entre as 
estrelas. Aberto de terça a domingo. 
Sentez-vous comme un astronaute 
parmi les étoiles. Du mardi au dimanche.

Praça do Império, Belém, Lisboa 
T. (+351) 210 977 350

 15, 201, 714, 727, 728, 729, 751

 Linha/Ligne Cascais, Estação/Gare 
Belém  |  Belém

ccm.marinha.pt/pt/planetário

BADOCA SAFARI PARK 
BADOCA SAFARI PARK
Cerca de 500 animais selvagens 
convivem neste parque temático. 
Aberto todos os dias.
Environ 500 animaux sauvages vivent dans 
ce parc à thème. Ouvert tous les jours.

Herdade da Badoca,  
Vila Nova de Santo André  
T. (+351) 369 708 850

 Partida/Départ Sete Rios

badoca.com

ADVENTURE PARK  
ADVENTURE PARK
Passagem de obstáculos entre 
plataformas nas copas das árvores. 
Aberto todos os dias. A marcação não é 
obrigatória, mas é recomendável. 
Passer les obstacles entre les plates-
formes dans la cime des arbres. Ouvert 
tous les jours. La prise de rendez-vous n’est 
pas obligatoire, mais est recommandée.

Complexo Desportivo do Jamor, Estrada 
Carreira de Tiro   
T. (+351) 211 519 400

 1101, 1722

adventurepark.pt

ESCALA25
ÉCHELLE 25
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Aberto todos os dias.
Aceita o desafio e vem escalar 
connosco! Ouvert tous les jours.

Av. da India, Pilar 7, Lisboa 
T. (+351) 964 129 244

 714, 732, 751, 760

escala25.com

EVOA - ESPAÇO DE VISITAÇÃO  
E OBSERVAÇÃO DE AVES
CENTRE DE VISITE ET 
D’OBSERVATION DES OISEAUX
Mais de 100 espécies de aves em estado 
selvagem. Visitas guiadas e observação. 
Aberto de terça a domingo. 
Plus de 100 espèces d’oiseaux à l’état 
sauvage. Visites guidées et observation. 
Ouvert mardi au dimanche.

Lezíria Sul de Vila Franca de Xira, Vila 
Franca de Xira  
T. (+351) 926 458 963 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Vila Franca de Xira

evoa.pt
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MONTE SELVAGEM 
MONTE SELVAGEM
Preservação da vida selvagem num 
montado. Aberto de terça a domingo.
Préservation de la faune dans une forêt 
de chênes-lièges. Ouvert du mardi au 
dimanche.

Monte do Azinhal, Lavre,  
Montemor-o-Novo  
T. (+351) 265 894 377 

 Partida/Départ Sete Rios

monteselvagem.pt

MARINA PARQUE DAS NAÇÕES 
MARINA PARQUE DAS NAÇÕES
Experiências de vela, canoagem, windsurf, 
cruzeiros fluviais. Aberto todos os dias.
Expériences voile, canoë, planche à 
voile, croisières fluviales. Ouvert tous 
les jours.

Edf. da Capitania, Passeio de Neptuno, 
Lisboa  
T. (+351) 218 949 066

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, 
Estação/Gare Oriente |  728

marinaparquedasnacoes.pt

PARQUE AVENTURA  
COVA DA BALEIA
PARC D’AVENTURE COVA DA BALEIA
Parque dedicado à aventura, paixão, 
desafio e emoção. Aberto todos os dias.
Parc dédié à l’aventure, à la passion, au 
défi et à l’excitation. Ouvert tous les jours.

Senhora da Lapa, Barreiralva, Mafra 
T. (+351) 969 008 368

 2103, 2116, 2805

covadabaleia.com

TAPADA NACIONAL DE MAFRA
PARC NATIONAL SAUVAGE DE MAFRA
Uma antiga reserva de caça real, com mais 
de 800 hectares. Aberto todos os dias.
Ancienne réserve royale de chasse, 
s’étendant sur plus de 800 hectares. 
Ouvert tous les jours.

Portão do Codeçal  
T. (+351) 261 817 050

 2103, 2805, 2913, 2914

tapadademafra.pt

WIND – CENTRO  
DE ATIVIDADES DE MONTANHA  
CENTRE D'ACTIVITÉS DE MONTAGNE
Conhecer a Arrábida com coasteering, 
mergulho, espeleologia, escalada.
Aberto todos os dias.
Découvrez Arrábida avec le coasteering, 
la plongée, la spéléologie, l’escalade. 
Ouvert tous les jours.

Rua Eduardo Mondelane, loja 44,  
Baixa da Banheira  
T. (+351) 210 848 878

 4600, 46001, 4602, 4603

wind-cam.pt

9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON 
9.8 GRAVITY CLIMBING LISBON
Venha conhecer o maior complexo de 
prática de bouldering de Lisboa. Aberto 
todos os dias.
Venez découvrir le plus grand complexe 
de bloc de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Av. Severiano Falcão, 3B, Prior Velho 
T.(+351) 219 413 900

 2734, 2735, 2790, 2795

98gravity.pt
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JARDIM ZOOLÓGICO DE LISBOA
JARDIN ZOOLOGIQUE DE LISBOA
Baía dos Golfinhos, casa dos répteis, 
quintinha pedagógica e apresentação 
de aves. Aberto todos os dias.
Baie des Dauphins, maison des reptiles, 
ferme pédagogique et spectacle 
d’oiseaux. Ouvert tous les jours.

Estrada de Benfica, 158/160, Lisboa 
T. (+351) 217 232 910/900

 701, 716, 726, 731, 754, 758, 755, 768

 Jardim Zoológico 

zoo.pt

ELOHIM SPA 
ELOHIM SPA
Massagens, osteopatia, reflexologia  
e esfoliação corporal. Aberto de  
segunda a sexta.
Massages, ostéopathie, réflexologie  
et gommage corporel. Ouvert de lundi 
à vendredi.

Largo do Rato, 3, 1.º, Lisboa 
T. (+351) 213 860 708

 Rato |  706, 709, 773, 774

elohim.pt

FUNDAÇÃO CHAMPALIMAUD
FONDATION CHAMPALIMAUD 
Um edifício futurista que assume 
contornos de Centro de Investigação 
para o Desconhecido. Aberto de 
segunda a sexta.
Un bâtiment futuriste qui prend la 
forme d’un Centre de Recherche sur 
l’Inconnu. Ouvert de lundi à vendredi.

Av. Brasília, Lisboa  
T. (+351) 210 480 200

 729 |  Linha/Ligne Cascais, Estação/ 
Gare Algés

fchampalimaud.org

THALASSO CAPARICA 
TALASSOTHERAPY
THALASSOTHÉRAPIE
Terapias de água do mar, osteopatia, 
massagem, tratamento de coluna e 
estética. Aberto de segunda a sábado.
Thérapies marines, ostéopathie, 
massages, soins de la colonne 
vertébrale et esthétique.  
Ouvert du lundi au samedi.

Av. 1.º de Maio, 25 A, Costa da Caparica 
T. (+351) 212 905 655/916 189 585

 3710, 3011

thalassocaparica.com

MALO CLINIC  
DA CIÊNCIA AO SORRISO
DE LA SCIENCE AU SOURIRE 
Inovação em medicina dentária.  
Aberto de segunda a sexta.
Innovation en dentisterie.  
Ouvert de lundi à vendredi.

Av. dos Combatentes, 43A, 13.º, Lisboa 
T. (+351) 217 228 100

 726, 735, 738, 755

maloclinics.com
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PANDA BINGO  
PANDA BINGO
Para jogar e desfrutar da refeição. Aberto 
todos os dias. 
Pour jouer et profiter du repas. Ouvert 
tous les jours. 

Av. de Paris, 5 A, Lisboa  
T. (+351) 218 486 521 

 735 |  Areeiro
facebook.com/pandabingo

PARQUE EDUARDO VII  
E ESTUFA FRIA  
PARC EDUARDO VII ET SERRE 
FROIDE
Espécies botânicas, com efeito de 
estufa e uma variedade de plantas. 
Aberto todos os dias. Espèces 
botaniques, serre et plantes variées. 
Ouvert tous les jours.

Parque Eduardo VII, Lisboa 
T. (+351) 213 882 278

 702, 712, 720, 722, 731, 738, 744, 746, 749 
 Marquês Pombal, Parque, S. Sebastião

visitlisboa.pt

TELEFÉRICO  
PARQUE DAS NAÇÕES 
TÉLÉPHÉRIQUE
Uma viagem entre o rio e o céu no 
coração de Lisboa. Aberto todos os dias.
Un voyage entre fleuve et ciel au coeur 
de Lisboa. Ouvert tous les jours.

Estação Norte, Passeio das Tágides 
T. (+351) 21 895 6143 

 Linha/Ligne Azambuja, Sintra, Estação/
Gare Oriente |  Oriente |  26B, 208, 210, 
705, 708, 725, 728, 744, 759, 782

telecabinelisboa.pt

VISITA AO ESTÁDIO JOSÉ
ALVALADE SPORTING CP
VISITE AU STADE JOSÉ ALVALADE 
SPORTING CP
Venha ver o estádio de um dos clubes 
mais ecléticos do mundo do desporto. 
Aberto de terça a domingo.
Venez voir le stade d'un des clubs les 
sports les plus éclectiques du monde du 
sport. Ouvert du mardi au dimanche.

Rua Professor Fernando da Fonseca, Lisboa  
T. (+351) 217 516 164

 Campo Grande |  206, 701, 767, 778, 
796, 798, 2717, 2706, 2723, 2710, 2714
sporting.pt

VISITA AO ESTÁDIO DA LUZ
VISITE AU STADE DA LUZ
Visite o Estádio do Sport Lisboa e 
Benfica e viva a experiência de estádio 
em dia de jogo. Aberto todos os dias.
Visitez le stade Sport Lisboa e Benfica 
et découvrez le stade le jour du match. 
Ouvert tous les jours.

Av. Eusébio da Silva Ferreira, Lisboa 
T. (+351) 217 219 500

 3, 64, 729, 750, 765, 767, 799

 Colégio Militar/Alto dos Moinhos
slbenfica.pt



 43

RESTAURANTS | RESTAURANTES
COZINHA 
PORTUGUESA
CUISINE 
PORTUGAISE
ALMA
Rua Anchieta, 15, Lisboa
T. (+351) 213 470 650
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche 
12:30-15:30 | 19:00-23:00
alma@almalisboa.pt
almalisboa.pt

BELCANTO
Rua Serpa Pinto, 10 A, Lisboa
T. (+351) 213 420 607
De terça a sábado 
Du mardi au samedi 
12:30-15:00 | 19:00-23:00
Reservas online: belcanto.pt

CAFÉ MARTINHO  
DA ARCADA
Praça do Comércio, 3, Lisboa
T. (+351) 218 879 259
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
13:00-15:00 | 19:00-22:00
martinhodaarcada.pt

CANTINHO  
DO AVILLEZ
Rua dos Duques de 
Bragança, 7, Lisboa
T. (+351) 211 992 369
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
cantinhodoavillez.pt

CERVEJARIA 
RIBADOURO
Av. da Liberdade, 155, Lisboa
T. (+351) 213 549 411
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
cervejariaribadouro.pt 

CERVEJARIA 
TRINDADE
Rua Nova da Trindade, 
20-20D, Lisboa
T. (+351) 213 423 506
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
cervejariatrindade.pt

ESTÓRIAS NA CASA 
DA COMIDA
Travessa das Amoreiras, 1, 
Lisboa
T. (+351) 213 860 889
De terça a sexta-feira 
Du mardi au vendredi
13:00-15:00
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
20:00-00:00
comercial@casadacomida.pt 
casadacomida.pt 

GALLASSA CAFÉ
Rua da Trindade, 36 B, 
Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
gallassa.chiado@gmail.com

GAMBRINUS
Rua das Portas de Santo 
Antão, 25, Lisboa
T. (+351) 213 421 466
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:30
info@gambrinuslisboa.com 
gambrinuslisboa.com

JNCQUOI
Av. da Liberdade, 182-184, 
Lisboa
T. (+351) 213 145 397
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
info@jncquoi.com 
jncquoi.com 

K.O.B.
Rua do Salitre, 139, Lisboa
T. (+351) 934 000 949
De segunda a sexta 
Du lundi au vendredi 
12:00-15:00 | 20:00-01:00
Sábados/Samedi
20:00-01:00
Domingo/Dimanche
20:00-23:00
events@olivier.pt 
kob.olivier.pt

LISBOA À NOITE
Rua das Gáveas, 69, Lisboa
T. (+351) 213 468 557
Segunda a Quinta
Du lundi au jeudi
18:30-00:00
Sexta, Sábado 
e véspera de feriado
Vendredi, samedi 
et veille de jour férié
18:30-1:00 
lisboanoite.com 

MAXIME 
RESTAURANTE
Praça da Alegria, 58, Lisboa
T. (+351) 218 716 600
De quarta a sábado
Du mercredi au samedi
17:00-3:00
De domingo a terça
Du dimanche au mardi
16:00-23:30 
maximerestaurantelisboa.com

MINISTERIUM
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 72-73, Lisboa
T. (+351) 218 888 454/916 
378 555
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
10:00-23:00
comercial@ministerium.pt
ministerium.pt

MUSEU DA CERVEJA
Terreiro do Paço, 62-65, 
Lisboa
T. (+351) 210 987 656
Todos os dias
Tous les jours 
12:00-00:00
info@museudacerveja.pt 
museudacerveja.pt

PALÁCIO CHIADO
Rua do Alecrim, 70, Lisboa
T. (+351) 210 101 184
De domingo a quinta 
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00 
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-02:00
palaciochiado.pt 
geral@palaciochiado.pt 

REAL COZINHA
Rua Tomás Ribeiro, 115, 
Lisboa
T. (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:30 | 19:30-22:30
Brunch aos domingos
Brunch le dimanche
12:30-16:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/real-
cozinharestaurante-bar/   

RESTAURANTE
A TRAVESSA DO FADO
Largo do Chafariz de Dentro, 
1, Lisboa
T. (+351) 218 870 144
De quarta a domingo
Du mercredi au dimanche
11:00-00:00
geral@atravessadofado.com

RESTAURANTE DOIS 
ARCOS
Rua dos Douradores, 163, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 689
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-22:00 
cides.lopes@gmail.com

RESTAURANTE 
GRANJA VELHA
Rua dos Douradores, 200, 
Lisboa
T. (+351) 218 873 891
De segunda a sábado
Du lundi au samedi,
12:00-15:00 | 19:00-22:00 
granjavelha.com

RESTAURANTE 
VARANDA
DE LISBOA
Hotel Mundial, 
Praça Martim Moniz,2, 
Lisboa
T. (+351) 218 842 000
Inverno/Hiver
19:30-22:00 
Verão/Été
19:30-22:30
varandadelisboa.pt

RIB BEEF & WINE
Praça do Comércio, 31-34, 
Lisboa
T. (+351) 968 578 962
Domingo a quinta
Du dimanche au jeudi 
12:30-15:00 | 19:30-22:30
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
12:30-15:00 | 19:30-23:00 
restaurante.pousadalisboa@
pestana.com
pousadas.pt/pt/hotel/
pousadalisboa

SOLAR DOS 
PRESUNTOS
Rua Portas de Santo Antão, 
150, Lisboa
T. (+351) 213 424 253
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:00-15:30 | 18:30-23:00
restaurante@
solardospresuntos.com
solardospresuntos.com
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THE DECADENTE 
RESTAURANTE & BAR
Rua S. Pedro de Alcântara, 
81, Lisboa
T. (+351) 213 461 381
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
19:00-23:00
Sextas e sábados
Les vendredis et samedis
19:00-00:00
geral@thedecadente.pt
thedecadente.pt

CAFÉ IN
Av. Brasília, 311, Lisboa
T. (+351) 213 626 248
Todos os dias 
Tous les jours
12:00-16:00 | 20:00-00:00
Terraço
Terrasse,
10:00-03:10
cafein.pt

PAP’AÇORDA
Mercado da Ribeira, Av. 24 
de Julho, 49, 1.º, Lisboa
T. (+351) 213 464 811
Domingos, terças e quartas
Dimanches, mardis  
et mercredis
12:00-00:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-23:00
reservations@papacorda.
com
papacorda.com

PÁTEO ALFACINHA
RESTAURANTE 
HORTA
Rua do Guarda Jóias, 
44, Lisboa
T. (+351) 213 642 171
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:30-15:00 
De sexta a sábado
Du vendredi a samedi
19:30-22:00
comercial@pateoalfacinha.
com 
pateoalfacinha.com/
restaurantes 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA BELÉM
Av. Brasília, Edf. Espelho 
d’Água, Lisboa
T. (+351) 213 032 700
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
CAIS DO SODRÉ
Rua Cintura do Porto  
de Lisboa, Lisboa
T. (+351) 213 422 138
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

POVO
Rua Nova do Carvalho, 
32, Lisboa
T. (+351) 213 473 403
Todos os dias
Tous les jours
18:00-4:00
povo@ctlisbon.com
povolisboa.com

RESTAURANTE 
GEOGRAPHIA
Rua do Conde, 1, Lisboa
T. (+351) 213 960 036
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:00 | 19:30-23:30
ola@
restaurantegeographia.pt
restaurantegeographia.pt

VALLE FLÔR
Pestana Palace 
Rua Jau, 54, Lisboa 
T. (+351) 213 615 600
Todos os dias
Tous les jours
07:00-11:00 | 19:00-22:00
restaurante.valle-flor@
pestana.com
pestana.com

5 OCEANOS
Doca de Santo Amaro,
Armazém 12, Lisboa
T. (+351) 213 978 015
Todos os dias
Tous les jours
12:00-01:00
5oceanos.pt

RESTAURANTE  
D’ BACALHAU
Rua da Pimenta, 45,
Parque das Nações, Lisboa
T. (+351) 218 941 296
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
restaurantebacalhau.com 

RESTAURANTE
MANJERICO ALEGRE
Rua Terreiro do Trigo, 
94, Lisboa
T. (+351) 210 532 846
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
09:00-23:00
manjerico.alegre@gmail.
com

PORTUGÁLIA 
CERVEJARIA
Av. Almirante Reis, 
117, Lisboa
T. (+351) 213 140 002
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
portugalia.pt 

RESTAURANTE 
TÍPICO
O MADEIRENSE
Amoreiras Shopping Center, 
Loja 3026/7, Lisboa
T. (+351) 213 830 827
Todos os dias
Tous les jours
12:00-23:00
omadeirense.pt

THE LINGERIE 
RESTAURANT
Av. António Augusto  
de Aguiar, 88A, Lisboa
T. (+351) 915 672 450
De quarta a sexta
Du mercredi au vendredi
20:30-01:00 
Sábados
Le samedi 
19:00-22:00 | 22:15-02:00
lingerielisboa@gmail.com 
lisboa.
thelingerierestaurant.com 

RESTAURANTE 
JARDIM DA LUZ
Quartel da Formação,
Largo da Luz, Carnide
T. (+351) 210 134 209
Todos os dias
Tous les jours
12:00-16:00 | 19:00-23:00
geral@jardimdaluz.pt

CAFÉ PARIS
Praça da República, 
32 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com 

CENTRAL PALACE 
HOTEL
Praça da República, 
34-36 R/C, Sintra
T. (+351) 219 105 860
Todos os dias
Tous les jours
09:00-23:00
comercial@screstauracao.
com 
screstauracao.com

HAVANA
Doca de Santo Amaro,
Armazém 5, Alcântara
T. (+351) 213 979 893
Todos os dias
Tous les jours
11:00-06:00
info@havana.mail.pt
grupodoubleh.com

MARISQUEIRAS
MARISQUEIRAS
MONTE MAR LISBOA
Rua da Cintura, Armazém 
65, Cais do Sodré, Lisboa
T. (+351) 213 220 160
De terça a domingo
Du mardi au dimanche 
12:00-23:00
sales@onyriaresorts.com
mmlisboa.pt

NUNES REAL 
MARISQUEIRA
Rua Bartolomeu Dias, 
172, Lisboa
T. (+351) 213 019 899
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-00:00
geral@nunesmarisqueira.pt
nunesmarisqueira.pt

SENHOR PEIXE
Rua da Pimenta, 
35-37, Lisboa
T. (+351) 218 955 892
De terça a domingo 
Du mardi au dimanche
12:00-15:30 | 19:00-22:30
senhorpeixe.pt

MONTE MAR CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
2845, Cascais
T. (+351) 214 869 270
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
12:00-16:30 | 19:00-23:00
montemar@onyriatesorts.
com
mmcascais.pt
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RESTAURANTE 
FORTALEZA
DO GUINCHO
Estrada do Guincho, 2413, 
Cascais
T. (+351) 214 870 491
Encerrado temporariamente
Fermé temporairement
reservations@guinchotel.pt 
fortalezadoguincho.com/
restaurante-fortaleza-do-
guincho 

VEGETARIANOS
VEGETARIANOS
ENCANTO
Largo de São Carlos, 10, Lisboa
T. (+351) 211 626 310
De terça a sábado
Du mardi au samedi 
19:00-22:30
Reservas online: 
encantojoseavillez.pt

RESTAURANTE 
VEGETARIANO PSI
Alameda Santo António  
dos Capuchos, Campo 
Mártires da Pátria, Lisboa
T. (+351) 213 590 573
De segunda a sábado
Du lundi au samedi 
12:30-15:30 | 19:30-22:30
psiveg@gmail.com
restaurante-psi.com

SELLVA
Rua Mouzinho da Silveira, 
32, Lisboa
T. (+351) 215 998 814
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
08:30-00:00
Sábado, domingo e feriados
Samedi, dimanche  
et jours fériés
09:30-00:00
comercial@grupocpa.pt
selllva.pt 

PETISCOS
PETISCOS
BAIRRO DO AVILLEZ
Rua Nova da Trindade, 
18, Lisboa
T. (+351) 210 998 320
Todos os dias
Tous les jours
12:30-15:00 | 18:30-23:00
Reservas online: 
bairrodoavillez.pt

CAFÉ PLAZA
Travessa do Salitre, 7, Lisboa
T. (+351) 213 218 218
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
plaza.hotels@heritage.pt
heritage.pt

REAL SPORTS BAR
Rua São Sebastião da 
Pedreira, 234 C, Lisboa
T (+351) 213 199 500
Todos os dias
Tous les jours
15:30-00:00
rpl@realhotelsgroup.com 
realpalacio.realhotelsgroup.
com/restaurants-lisbon/
real-sports-bar/

COZINHA 
MEDITERRÂNICA
COZINHA 
MEDITERRÂNICA
CAN THE CAN
Terreiro do Paço, 82-83, 
Lisboa
T. (+351) 914 007 100
Todos os dias
Tous les jours
09:00-00:00
canthecanlisboa.com

CHIADO TERRASSE
Rua da Trindade, 28, Lisboa
T. (+351) 913 271 977
Todos os dias
Tous les jours
10:00-00:00
gallassa.chiado@gmail.com

OPEN BRASSERIE 
MEDITERRÂNICA
Rua de Santa Marta, 
48, Lisboa
T. (+351) 210 440 900
Segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:30-14:30
Todos os dias
Tous les jours
19:30-22:30
recepcao.ismh@
inspirahotels.com
inspirahotels.com

ELEVEN
Cozinha mediterrânea
Rua Marquês de Fronteira, 
Jardim Amália Rodrigues, 
Lisboa
T. (+351) 213 862 211
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
12:30-15:00 | 19:30-22:00
restauranteleven.com

COZINHA 
INTERNACIONAL
COZINHA 
INTERNACIONAL
LA BRASSERIE 
DE L’ENTRECOTE
Rua do Alecrim, 117-121, Lisboa
T. (+351) 213 473 616
Todos os dias
Tous les jours 
12:30-15:00 | 19:00-00:00
brasserieentrecote.pt

NOORI SUSHI
Armazéns do Chiado,
Rua do Crucifixo, 87, Lisboa
T. (+351) 918 639 287
Todos os dias
Tous les jours
12:00-22:00
geral@noori.pt
noori.pt

TERRA NOVA  
BY POPULI
Ala Nascente, Terreiro do 
Paço, 85-86, Lisboa
T. (+351) 218 877 395
De segunda a domingo
Du lundi au dimanche
12:30-15:00
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
19:30-23:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
19:30-00:00. 
Domingo brunch
Brunch du dimanche
11:30-14:30
geral@terranovabypopuli.
pt
terranovabypopuli.pt 

RESTAURANTE  
OS TIBETANOS
Rua do Salitre, 117, Lisboa
Sábado
Samedi
12:45-15:00 | 20:00-23:00 
Domingo
Dimanche 
12:45-15:00 | 19:30-22:30
info@tibetanos.com
tibetanos.com

ZAMBEZE
Calçada Marquês de Tancos, 
Lisboa
T. (+351) 218 877 056
Todos os dias
Tous les jours
10:00-23:00
zambezerestaurante.pt

DOCA DE SANTO
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 213 963 535
De segunda a sexta
Du lundi au vendredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Sábado e domingo
Samedi et dimanche
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
docadesanto.com.pt

LAT.A
Armazém CP, Doca de Santo 
Amaro, Lisboa
T. (+351) 210 935 386
De domingo a quarta
Du dimanche au mercredi
12:00-15:30 | 19:00-00:00
Quinta
Jeudi
12:00-15:30 | 19:00-02:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-15:30 | 19:00-04:00
comercial@grupocpa.pt
lata.com.pt

RESTAURANTE 
FEITORIA & WINE 
BAR
Altis Belém Hotel & Spa,
Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 210 400 200/208
De segunda a sábado
Du lundi au samedi
19:30-23:00 
reservationsbelem@
altishotels.com
restaurantefeitoria.com

SEGUNDO MUELLE
Praça Dom Luís I, 30, loja 4B, 
Lisboa
T. (+351) 210 133 540
De domingo a quinta
Du dimanche au jeudi
12:00-00:00
Sexta e sábado
Vendredi et samedi
12:00-01:00
sm.lisboa@segundomuelle.pt
segundomuelle.com
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RESTAURANTE 
ESTAÇÃO MENINA 
BONITA
Av. Infante D. Henrique, 306, 
Armazém 5, 2.º, Lisboa
T. (+351) 910 916 171
De segunda a terça
Du lundi au mardi
19:00-23:00
De quarta a quinta
Mercredi et jeudi
12:00-16:00 | 19:00-00:00
De sexta a sábado
Du vendredi au samedi
12:00-16:00| 19:00-02:00
reservas@estacaomb.pt
estacaomeninabonita.pt

PALAPHITA CASCAIS
Av. Nossa Senhora do Cabo, 
101, Casa da Guia, Cascais
T. (+351) 913 335 025
De quarta a segunda
Du mercredi au lundi
12:00-22:00
reservas@palaphita.com
https://palaphita.eu/

COZINHA 
ITALIANA
COZINHA 
ITALIANA
GUILTY
Rua Barata Salgueiro, 
28, Lisboa
T. (+351) 211 913 590
De segunda a quarta
Du lundi au mercredi
12:00-00:00
De quinta a sábado
Du jeudi au samedi
12:00-04:00
Domingo
Dimanche
12:00-00:00
events@olivier.pt
guilty.olivier.pt

RESTAURANTES | RESTAURANTS

NOSOLO ITÁLIA 
PRAÇA DO COMÉRCIO
Terreiro do Paço, Ala 
Nascente, 74-77, Lisboa
T. (+351) 218 873 226
Todos os dias
Tous les jours
10:00-01:00
lisboa.pcomercio@
nosoloitalia.com
nosoloitalia.com

SOPHIA NATURAL 
ITALIAN
Praça Dom Luís I, 34, 
Loja 9, Lisboa
T. (+351) 210 499 710
Todos os dias
Tous les jours
12:00-00:00
comercial@grupocpa.pt
sophia.com.pt

SUD LISBOA TERRAZA
Av. Brasília, Pavilhão Poente, 
Lisboa
T. (+351) 211 592 700
Todos os dias
Tous les jours
11:00-02:00
comercial@sudlisboa.com
sudlisboa.com

COMIDA ASIÁTICA
COMIDA ASIÁTICA
SILK CLUB
Rua da Misericórdia, 
14, Lisboa
T. (+351) 913 009 193
Terça a sábado
A partir das 19:00
Du mardi au samedi
À partir de 19:00
events@silk-club.com
silk-club.com

RESTAURANTE GOLF 
SPOT
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 969 340 713
De terça a domingo
Du mardi au dimanche
10:00-15:30 | 19:30-22:30
restaurantegolfspot@
academiadegolfedelisboa.pt
academiadegolfdelisboa.pt
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DE AUTOCARRO
EN BUS
BARRAQUEIRO 
TRANSPORTES
Av. Santos e Castro, Lisboa
T. (+351) 217 511 600
rodest@rodest.pt
barraqueirotransportes.pt

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
Av. Dr. Augusto de Castro, 9, 
Lisboa
T. (+351) 213 613 193
geral@carristur.pt
carristur.pt

REDE NACIONAL 
DE EXPRESSOS
Praça Marechal Humberto 
Delgado, Estrada das 
Laranjeiras, Lisboa
T. (+351) 213 581 472
financeira@rne.pt
rede-expressos.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS  
DE LISBOA 
SCOTTURB
Rua de São Francisco, 660, 
Adroana, Alcabideche, 
Cascais
T. (+351) 214 699 100 
scotturb@scotturb.com
scotturb.com

DE COMBOIO
EN TRAIN
FERTAGUS
 LISBOA CARD 
Estação do Pragal, porta 23, 
Almada
T. (+351) 211 066 302
fertagus@fertagus.pt
fertagus.pt

TRANSPORTE  
COM CONDUTOR
TRANSPORT
AVEC CHAUFFEUR
AMIROAD – LUXURY 
TRANSPORTS
Rua Professor Abel Salazar, 
Lote 7, São João Talha
T. (+351) 914 075 830
amiroad@amiroad.pt
amiroad.pt

BEDRIVEN
Av. Severiano Falcão, 3, Prior 
Velho
T. (+351) 220 102 268
reservas@choicecar.pt
bedriven.pt

CAR2U
Rua Eng. Nobre Guedes, 19, 
6.º Esq., Lisboa
T. (+351) 938 143 583
rp@car2u.pt
car2u.pt

COIMBRA AIRPORT 
SHUTTLE
Parque Industrial de Taveiro, 
Lote 8, Taveiro
T. (+351) 304 505 304
coimbra@airportshuttle.pt
airportshuttle.pt

FREDBUS
Estrada da Circunvalação, 
Lote 15A, Loja 2, Lisboa
T. (+351) 213 879 302 
fredauto@fredauto.com
fredauto.com

GOLD COMPASS
Rua de Entrecampos, 30A, 
Lisboa
T. (+351) 910 275 640
bookings@goldcompass.pt
goldcompass.pt

GOLD LIMOUSINE
Av. Almeida Garrett, 4, 
Alfragide
T. (+351) 919 398 004
info@goldlimousine.pt
goldlimousine.pt

JETLIMO
Rua Eng. Manuel Rocha, Edif. 
Brasil, Loja 6, Lisboa
T. (+351) 218 459 370 
mail@jetlimo.pt
jetlimo.pt

LIMOUSINES.PT 
Rua de São Domingos 
à Lapa, 101, Lisboa
geral@limousines.pt 
limousines.pt

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua Dom João II, 20, 1.º, 
Queluz de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com

LISBON FANCYTOUR 
Alameda dos Oceanos, 91, 
0 A, Lisboa
T. (+351) 964 829 610 
info@lisbonfancytour.pt 
lisbonfancytour.pt

LUGGIT 
Transferes de bagagens.
hello@luggit.app 
luggit.app

PRIVATELANE
Quinta da Bela Vista, 7B, R/C, 
Frielas
T. (+351) 915 224 064
info@privatelane.pt
privatelane.pt

SPECIALIMO TRAVEL 
GROUP
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
info@specialimo.com
specialimo.com

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

TEMPO VIP - 
VOLTARUS
Rua do Açúcar, 76, 
Armazém 8, Lisboa
T. (+351) 918 328 179
geral@tempovip.com
tempovip.com

TOUR-LINE
Rua Martin Luther King, 5C, 
Lisboa
T. (+351) 933 658 491
geral@tour-line.pt
tour-line.pt

RENT A CAR
AVIS BUDGET GROUP 
EMEA
Av. Severiano Falcão, 9, Prior 
Velho
T. (+351) 217 547 800
marketing@avis-portugal.
pt
avis.com.pt

CAEL
Rua Braamcamp, 52A, 
Lisboa
T. (+351) 213 839 700 
rentacar@cael.pt
cael.pt

HARLEY-DAVIDSON 
LISBOA
Rua Vitor Hugo, 16F, Lisboa
T. (+351) 219 156 790
comercial@hdlisboa.com
hdlisboa.com

HERTZ
Av. Severiano Falcão, 
7-7A, Prior Velho
T. (+351) 219 426 300
reservas@hertz.pt
hertz.pt

OLIVAUTO
Av. São João de Deus, 37A, 
Lisboa
T. (+351) 218 414 000 
geral@olivauto.pt
olivauto.pt

PORTUGALRENT
Rua Professor Moisés 
Amzalak, 
4, A/B/C, Lisboa
T. (+351) 217 169 388
reservas@portugalrent.
com
portugalrent.com

SIXT RENT-A-CAR
Av. Severiano Falcão, 
Lote 2, Fracção C, Edifício 
Ambiente, Prior Velho
reservations@sixt.pt
sixt.pt

VERMATIS
Av. do Brasil, 92 C, Lisboa
T. (+351) 938 388 844
vermatis.lisbon@gmail.
com
vermatis.negócio.site

 TRANSPORT AVEC CHAUFFEUR | TRANSPORTE COM CONDUTOR
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OUTROS
AUTRES
BIKEIBERIA
Largo do Corpo Santo, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 470 347/969 
630 369
info@bikeiberia.com
bikeiberia.com

COOLTRA 
Rua da Madalena, 216, 
Lisboa 
T. (+351) 912 524 241 
info@cooltra.com 
cooltra.com

LISBON POINT
Rua dos Bacalhoeiros, 14D, 
Lisboa
T. (+351) 924 478 387
info@lisbonpoint.com
lisbonpoint.com

MOTOXPLORERS
Rua Francisco Lyon de 
Castro, 14C, Lisboa
T. (+351) 210 143 101
mail@motoxplorer.com
motoxplorers.com

ARMAZENAMENTO 
DE BAGAGENS
DÊPOT DE BAGAGES
BOUNCE
Rua de São Bento, 35, 
Lisboa
T. (+351) 933 052 805
office@usebounce.com
usebounce.com/city/lisbon

LUGAGGE @ CITY 
CENTER
Rua da Misericórdia, 
14, loja 27, Lisboa
T. (+351) 213 470 585/ 
962 330 645
henry@
luggageatcitycenter.com
luggageatcitycenter.com

LUGGAGE STORAGE 
LISBON
Rua do Alecrim, 26, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 213 471 458
info@
luggagestoragelisbon.com
luggagestoragelisbon.com

PICKUP LUGGAGE
Rua Cidade de Nampula, 
2A, Lisboa
T. (+351) 218 511 351
info@pickupluggage.com
pickupluggage.com

PARQUES DE 
ESTACIONAMENTO
PARKINGS
CALÇADA 
DO COMBRO
Calçada do Combro, 70-78, 
Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

PORTAS DO SOL
Beco de Sta. Helena, 
Miradouro das Portas do 
Sol, Alfama, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt

CHÃO DO LOUREIRO
Largo da Atafona e Calçada 
Marquês de Tancos, Lisboa
T. (+351) 211 163 060
emel.pt
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PELO AR 
DANS LES AIRS 
EXQUISITE TRIPS
Praceta Ferreira Borges, 10, 
R/C Esq., Amadora 
T. (+351) 968 701 497
virtuousland2022@gmail.
com
exquisite-trips.com

LISBON HELICOPTERS
Passeio Marítimo de Algés, 
Heliporto Junto à Torre de 
controlo de tráfego aéreo, 
Algés
T. (+351) 962 966 834/917 
225 995
info@lisbonhelicopters.com
lisbonhelicopters.com

DE BARCO
EN BATEAU
À GRANDE-WATER  
X WATER 
Experiences in Portugal
Doca de Santo Amaro, 
Armazém 3, Lisboa
T. (+351) 214 668 808
reservas@waterx.co.pt
waterx.co.pt

À VELA PASSEIOS
Doca Recreio das 
Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 966178 529
avelapasseios@gmail.com
avelapasseios.com

ANTHIA DIVING 
CENTER
Porto de Abrigo de 
Sesimbra, 
Loja 1, Sesimbra
T. (+351) 212 443 472
info@anthiadiving.com
anthiadiving.com

AQUARAMA
Porto de Abrigo de 
Sesimbra 
T. (+351) 965 263 157
info@aquarama.pt
aquarama.pt

BARCO CONFEITARIA 
NACIONAL
Cais da Princesa 
(à Torre de Belém), Lisboa
T. (+351) 911 798 595
info@confeitarianacional.
com

BOATCENTER
Trem Naval Santa Catarina, 
Edif. Boatcenter, EN 10-4, 
Setúbal
T. (+351) 212 387 066
info@boatcenter.pt
boatcenter.pt

CARRISTUR
 LISBOA CARD 
T. (+351) 213 613 193
yellowbustours.com

DREAMBOATS
Rua Dr. Pereira Coutinho, 
474 B, Amoreira, 
Alcabideche
T. (+351) 914 256 002
dreamboats@dreamboats.
com.pt
dreamboats.com.pt

FRS 
 LISBOA CARD 
Av. da Liberdade, 38, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 210 201 565
info@frs-portugal.pt
frs-portugal.pt

GO FISHING PORTUGAL
Almada Business Center
Rua Marcos de Assunção, 
7 E, Almada
T. (+351) 212 742 292
info@gofishing.pt
gofishing.pt

HALIOTIS
Casal da Ponte, Atouguia da 
Baleia, Peniche
T. (+351) 262 781 160
peniche@haliotis.pt
haliotis.pt

HIPPOTRIP 
 LISBOA CARD 
Rua do Açúcar, 76,  
Armazém 23, Lisboa
T. (+351) 211 922 030
info@hippotrip.com
hippotrip.com

IL SANTO BOAT 
TOURS LISBON
Doca da Marinha, Av. 
Infante D. Henrique, Lisboa
T. (+351) 965 131 494
alessandro@ilsanto.net
ilsanto.net 

LISBOAT 
 LISBOA CARD 
Hop on Hop off no Tejo
Cais da Princesa (Terminal 
Fluvial)
T. (+351) 918 374 808
elvira.ramos@
miraclehorizon.pt

LISBON BY BOAT 
 LISBOA CARD 
Doca de Belém, Lisboa
T. (+351) 933 914 740/1/2/3
lisbonbyboat@gmail.com
lisbonbyboat.com

NOSSO TEJO
 LISBOA CARD 
Estação Sul e Sueste Av. 
Infante Dom Henrique, 1B, 
Lisboa
T. (+351) 910 501 012
info@nossotejo.pt
nossotejo.pt

LISBON SIGHT 
SAILING
Doca do Bom Sucesso, 
Belém
T. (+351) 216 051 078
info@lisbonsightsailing.
com
lisbonsightsailing.com

OCEANSCAPE
Travessa da Horta, 6, Lisboa
T. (+351) 935 279 577
ines@oceanscape.pt
oceanscape.pt

ONDAS DE ANGELO
Doca de Santo Amaro, 
Lisboa
T. (+351) 932 573 798
info@ondasdeangelo.com
ondasdeangelo.com

PACIFICO CRUISES
Av. D. Dinis, 68-A, C.C. 
Oceano, Loja 75, Odivelas
T. (+351) 925 131 456
pacificocruises.reservas@
gmail.com
pacificocruises.pt

PALMAYACHTS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Belém, 
Lisboa
T. (+351) 937 065 280
info@palmayachts.pt
palmayachts.pt

PORTUGAL DIVE
Av. Estados Unidos da 
América, 2, Porta 3, 2.ºA, Lisboa 
T. (+351) 964 643 858
arlindo.serrao@
portugaldive.com
portugaldive.com

ROTAS DO SAL
Tróia
T. (+351) 938 122 190
info@rotasdosal.pt
rotasdosal.pt

SADO ARRÁBIDA 
 LISBOA CARD 
CCI 3700, Carrasqueira, 
Comporta
T. (+351) 919 558 535
geral@sadoarrabida.pt
sadoarrabida.pt

SEAEO-TOURS
 LISBOA CARD 
Av. Brasília, Doca de Santo 
Amaro, Gate 3, Lisboa
T. (+351) 919 195 486
info@seaeo-tours.pt
seaeo-tours.pt

SEALIFE LOVERS 
Rua Fran Pacheco, 62, 
Setúbal
T. (+351) 265 418 935
geral@sealifelovers.com
sealifelovers.com

SEAVENTY
Rua Marcelino Mesquita, 11, 
Alto de Santa Catarina, 
Linda-a-Velha
info@seaventy.pt
seaventy.pt

SEAVIEW NAUTICAL 
EVENTS
Páteo Alfacinha, Rua do 
Guarda Jóias, 44, Lisboa
T. (+351) 962 444 919
info@seaview.pt
seaview.pt

SETÚBAL ALIVE
 LISBOA CARD 
Av. Baía de Setúbal, Doca 
das Fontainhas, Setúbal
T. (+351) 967 622 469
setubalalive@gmail.com
setubalalive.com

TAGUS CRUISES
Edifício Vela Latina, Loja 10 
(ext), Doca do Bom Sucesso, 
Lisboa
T. (+351) 925 610 034
taguscruises@
taguscruises.com
taguscruises.com

DÉCOUVRIR LISBOA | DESCOBRIR LISBOA
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TRULY AMAZING
Praceta João Villaret, 1, 
Costa de Caparica
T. (+351) 964 015 415
geral@trulyamazing.pt
trulyamazing.pt

VERTIGEM AZUL 
 LISBOA CARD 
Rua Praia da Saúde, 11D, 
Loja 10, Setúbal
T. (+351) 265 238 000
vertigemazul@mail.
telepac.pt
vertigemazul.com

YACHT OCEAN CLUB
Rua da Azinheira, Banda C, 
207, Troia
T. (+351) 937 614 223
geral@yachtoceanclub.pt
yachtoceanclub.pt

WILD CAT
T. (+351) 212 439 281
info@veltagus.com
veltagus.com

POR TERRA
PAR ROUTE
0 STRESS 100 RELAX
Rua Tomé de Sousa, 333, 
Azeitão
T: +351 925 481 192
nelson.santos@snqtb.pt

ABC TRAVEL
Praceta Coelho Seabra, 4, 
Damaia
T. (+351) 918 206 330
info@abctravel.pt
abctravel.pt

ACC TOURS
Rua Alexandre Braga, 
29, 3.º Esq., Lisboa
T. (+351) 912 892 897
info@acctours.pt
acctours.pt

ALFACINHA LX
T. (+351) 924 042 059
info@alfacinhalx.com
alfacinhalx.com

AROUND LISBON
Rua 1.º de Maio, 22, Buraca
T. (+351) 963 934 487
info@aroundlisbon.pt
aroundlisbon.pt

AVENIDAS 
INVERTIDAS LDA
Rua Nova da Trindade, 2, 3.º, 
Lisboa
T. (+351) 962 961 304
reservas@avenidas.pt
avenidas.pt

BADGER TOURS
Estrada Nacional, 379, 
Lisboa
T. (+351) 212 686 001
badger.tours@texugauto.
com
texugauto.com

BIKES&COMPANY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030
reservations@
boostportugal.com
bikes-company.com

BIRDS & NATURE 
TOURS 
Birdwatching Tours
T. (+351) 913 299 990
booking@birds.pt
birds.pt

BSLDRIVERS
Rua Paz, 5A, Loures
T. (+351) 963 199 993
geral@
memoriasemuralhas.pt
memoriasemuralhas.pt

BY MORAZZO TOURS
Travessa da Padeira, 2, 
Assafora, 
São João das Lampas
T. (+351) 918 507 885
bymorazzotours@gmail.
com

CAMINHANDO
Rua da Ribatejana, 7, 
A-de-Freire
T. (+351) 966 589 269
joserodrigues@
caminhando.pt
caminhando.pt

CARAMELA
Rua Herminio Cardoso 
Guerra, CCI, 1104, Lagoa do 
Calvo
T. (+351) 969 467 974
merceariacaramela@gmail.
com

CELINA TOURS
Av. Estados Unidos da 
América, 142, 
1.º Dto., Lisboa
T. (+351) 919 946 213
info@celina-tours.com
celina-tours.com

CITYRAMA & GRAY 
LINE 
 LISBOA CARD 
Rua Forças Armadas, 
Lote 21, Camarate
T. (+351) 213 191 090
circuitos@cityrama.pt
cityrama.com

COMBOIO TURÍSTICO 
DE SINTRA
Volta do Duche, Sintra
T. (+351) 918 258 001
geral@comboiodesintra.pt
comboiodesintra.pt

COOLTOUR LISBON
 LISBOA CARD 
Travessa Miguel Verdial, 14 
B, Lisboa
T. (+351) 914 520 956
info.lisbon@thecooltours.
com
thecooltours.com

CREATIVE STAR 
EVENTOS 
Av. das Acácias, 41, Loja C, 
Parede
T. (+351) 211 319 629
daniela.m@creative-star.pt
creative-star.com.pt

DISCOVER LISBON
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 933 483 634
info@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

DIVE CLUB CIPREIA
Edifício Clube Naval 
– Porto de Abrigo, Sesimbra
T. (+351) 218 435 580
info@diveclubcipreia.com
diveclubcipreia.com

DOURO ACIMA
 LISBOA CARD 
Rua Professor Henrique de 
Barros, 
9C e 9D, Prior Velho
T. (+351) 222 006 418
geral@douroacima.pt
douroacima.pt

ECO TUK TOURS
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 914 925 450/ 
/(+351) 914 925 472

info@ecotuktours.com
ecotuktours.com

ESSÊNCIA  
DA LATITUDE
Rua Paul Harris, 3, 2.ºC, 
Lisboa
T. (+351) 938 164 042
geral@essenciadalatitude.
com
essenciadalatitude.com

ESTRELA D’ALVA 
TOURS
 LISBOA CARD 
Av. da República, 97, R/C, 
Lisboa
T. (+351) 967 852 921
filomena.farinha@
estreladalva.pt
estreladalva.pt

GO TO GO - TOURS
Rua Prof. Mira Fernandes,
11 R/C Esq., Lisboa
T. (+351) 963 366 006
gotogolisbon@gmail.com

HI LISBON WALKING 
TOURS
Largo Professor Pulido 
Valente, 16, 2.º Esq., Linda-
a-Velha
T. (+351) 939 102 917
hilisbonwalkingtours@
gmail.com
hilisbonwalkingtours.com

INSIDE LISBON 
TOURS
 LISBOA CARD 
Campo Pequeno, 48, 6.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 211 914 545
info@insidelisbon.com
insidelisbon.com

LIMOUTOURS
Rua 25 de Abril, 12, 
Bairro dos Marinheiros, 
Setubal
T. (+351) 917 720 565
limoutours@gmail.com

LIMOUTRAVEL 
CHAUFFER SERVICE
Rua D. João II, 20, 1.º, Queluz 
de Baixo
T. (+351) 967 001 700
limoutravel@gmail.com
limoutravel.com

LISAWAY TOURS  
& RENT 
Rua do Cais de Santarém, 
28 R/C, Lisboa
T. (+351) 963 263 141
lisawaytours@gmail.com

DESCOBRIR LISBOA | DÉCOUVRIR LISBOA



 51

DÉCOUVRIR LISBOA | DESCOBRIR LISBOA

LISBOA TOURS 
PASSEIOS 
TURISTICOS
Rua Prof. Agostinho da 
Silva, 3, 2ª Cave Dir., Mem 
Martins, Sintra
T. (+351) 962 807 223
info@lisboatours.com.pt
lisboatours.com.pt

LISBOA AUTÊNTICA
Rua de São Julião, 
12, 1.º Frente, Lisboa 
T. (+351) 913 221 790
info@lisboaautentica.com
lisboaautentica.com

LISBON BIKE TOUR  
& OUTDOORS
Largo Ana de Castro Osório, 
1, 1.º D, Caxias
T. (+351) 912 272 300
info@lisbonbiketour.com
lisbonbiketour.com

LISBON BY SEGWAY
Rua dos Douradores, 16, 
Lisboa
T. (+351) 210 965 030 
lisboa@lisbonbysegway.
com
lisbonbysegway.com

LISBON DESTINATION 
TOURS
 LISBOA CARD 
Largo Duque do Cadaval, 
17, Lisboa
T. (+351) 210 997 735/914 
860 702
info@
lisbondestinationtours.com
lisbondestinationtours.com

LISBON WALKER 
 LISBOA CARD 
Rua do Jardim do Tabaco, 
126, Sobreloja, Lisboa
T. (+351) 218 861 840
info@lisbonwalker.com
lisbonwalker.com

LITTLE LISBON – 
LISBON FOR KIDS
Rua Henrique Alves, nº 1, 
1.ºC, Lisboa
T. (+351) 912 800 647
info@lisbonforkids.com
lisbonforkids.com

LOCAL TUK TUK
Edifício Aviz, Av. Fontes 
Pereira 
de Melo, 35, 4.ºA, Lisboa
T. (+351) 210 118 282
F. (+351) 212 460 971
lisboa@localtuktuk.com
localtuktuk.com

MADN TOURS
Rua Quinta do Jacinto, 23, 
3.º Dto., Lisboa
T. (+351) 934 177 531
info@touritalianolisbona.
com
touritalianolisbona.com

MESTRE AUGUSTO
Praceta das Descobertas, 
25, 3.º Esq., Agualva
T. (+351) 966 636 357 
mestreaugusto2020@
gmail.com 
mestreaugusto.pt

MY LISBON TOURS
Av. Óscar Monteiro Torres, 
60, 2D, Lisboa
T. (+351) 910 874 714
info@mylisbontours.com
mylisbontours.com

NATURWAY 
 LISBOA CARD 
Rua Professor Eduardo 
Araújo Coelho, 4, Estúdio 
B, Lisboa
T. (+351) 213 918 090
geral@naturway.pt
naturway.pt

ONCE UPON A DAY 
EN 10 KM 33,5, Setúbal 
T. (+351) 213 254 040
estevallda@gmail.com

ORIGINAL LISBON 
TOURS
Travessa dos Lagares, 16, 2.º, 
Lisboa
T. (+351) 916 060 768
originallxtours@gmail.com
lisbon-chillout-freetour.com

PIC MY DAY
Rua Viriato, 27, 5.ºC, Lisboa
T. (+351) 213 521 100
geral@picmyday.pt
picmyday.pt

PORTUGAL ROTAS 
E TOURS
Azinhaga dos Lameiros, 
15, Armazém 3A, Lisboa
T. (+351) 217 552 861
tours@
portugalrotasetours.com
portugalrotasetours.com

PORTUGAL EXPERT
T. (+351) 912 991 664
info@portugalexpert.pt
portugalexpert.pt/

PORTUGUESE  
FOR A DAY TOURS
Rua David Lopes, 29, R/C 
Esq., Lisboa
T. (+351) 913 958 803
info@
portugueseforadaytours.com
portugueseforadaytours.com

RED LIDER
Rua Eng. Rui Nogueira 
Simões, 4, 2.º Esq, Malveira
T. (+351) 215 888 765
je@travellider.com
travellider.com

SAL
Av. Bento Gonçalves, 9, 2.º 
Esq., Setúbal
T. (+351) 919 361 725
sal@sal.pt
sal.pt

SALAMALEQUES
Ru02, Palácio dos Aboim
1100-034 Lisboa
info@neweuropetours.eu
newlisbontours.com

SEGWAY TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
segwaytejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt

SELECTION TOURS 
 LISBOA CARD 
Rua Tierno Galvan, 9, Lisboa
T. (+351) 965 802 459
tours@selectiontours.com
selectiontours.com

SEMANA OUSADA
Rua da Atalaia, 204, Lisboa
T. (+351) 932 060 800  
geral@discoverlisbon.org
discoverlisbon.org

SITGO
Rua Mário Dionisio, 9A, 
Lisboa
T. (+351) 936 127 609
operations@sitgo.pt
sitgo.pt

SMARTBUS
Rua José Travassos, 15 B, 
Lisboa
T. (+351) 919 598 010
geral@smartbus.pt
smartbus.pt

SMART SIGHTSEEING 
Rua do Comércio, 170, 
Lisboa
T. (+351) 913 912 163 
info@smartsightseeing.pt
smartsightseeing.pt

SPINACH TOURS
Rua do Crucifixo, 86, 3.º Dto, 
Lisboa
T: (+351) 213 461 206
spinach@spinach.global

TÁ NO IR
Estrada do Macieira, 2, C/V 
Esq., Sintra
T. (+351) 969 051 959
geral@tanoir.com.pt
tanoir.com.pt

TAKE LISBOA FREE 
TOURS
Rua João do Outeiro, 58 R/C, 
Lisboa
T. (+351) 914 059 080
hello@takefreetours.com
takefreetours.com

TEJO TOURS
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tejotours@tejotourism.pt
tejotourism.pt

TIME TRAVELLERS
Av. General Roçadas, 
157, 8.º, Lisboa
T. (+351) 965 107 138
geral@timetravellers.pt
timetravellers.pt

TOURS OF MY LIFE
Av. Rio de Janeiro, 18, 1.º 
Dto., Lisboa
T. (+351) 912 816 661
toursofmylife.lisbon@
gmail.com
toursofmylife.com

TUGATRIPS
Rua Vale da Carrasqueira, 9, 
3.º, Ericeira
T. (+351) 911 146 146
geral@tugatrips.com
tugatrips.com

TUKGUIDE 
PORTUGAL 
 LISBOA CARD 
Rua do Instituto Industrial, 
18, Lisboa
T. (+351) 919 920 000
reservas@
tukguideportugal.pt
tukguideportugal.pt

TUK TUK TEJO
Rua das Olarias, 35, Lisboa 
T. (+351) 964 483 321
tuktuktejo@tejotourism.pt
tejotourism.pt
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TUPER
Rua Almirante Barroso,  
13, 2.º, Lisboa
T. (+351) 213 511 750
geral@tuper.pt
tuper.pt

UBTUK
Calçada da Tapada, 
110, 1.º Esq., Lisboa
T. (+351) 933 302 666
hugofranco@rbridge.pt
ubtuk.pt

VAN TOUR WAY  
OF LIFE 
Costa do Castelo, 12,  
3.º Dto., Lisboa
T. (+33) 662 805 114
vantour.wol@gmail.com
https://vantour-wol.com/

VANELLUS 
Rua Marcelino Mesquita, 
11, Loja 4, Escritório 1,  
Linda-a-Velha
T. (+351) 213 632 048
vanellus.geral@gmail.com
vanellus.pt

VERTENTE NATURAL 
 LISBOA CARD 
Apartado 1077, Santana, 
Sesimbra
T. (+351) 210 848 919
info@vertentenatural.com
vertentenatural.com

VOX CITY TOURS
 LISBOA CARD 
Rua dos Douradores, 16, Lisboa
T. (+351) 925 549 106
vox@boostportugal.com
portugalcitytours.com

WALKBOX SELF-
GUIDED TOURS
Alameda Alto da Barra, 32, 
Oeiras
T. (+351) 916 193 008
hello@walkboxapp.com
walkboxapp.com

WEEKEND TREASURE
Rua Almirante Sarmento 
Rodrigues, 6, 7.ºB, Lisboa
T. (+351) 917 067 679
info@weekendtreasure.pt
weekendtreasure.pt

WELCOME MADEIRA
Rua Prof. Henrique de 
Barros, 9C-9D, Lisboa
T. (+351) 225 100 529
geral@welcomemadeira.pt
welcomemadeira.pt

SURF 
SURF PRO  
SURF SCHOOL
Praia da Mata/Praia do 
Norte, Costa da Caparica
T. (+351) 939 219 023
surfprosurfschool@gmail.
com
surfpro.pt

OUTRAS 
MODALIDADES 
DESPORTIVAS 
AUTRES SPORTS
OFFROAD CENTER 
BIANCHI PRATA
Rua 13 de Maio, Carregado
T. (+351) 911 564 347
offroadcenter_carregado@
bianchiprata.com
bianchiprata.com

DESCOBRIR LISBOA | DÉCOUVRIR LISBOA
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ACADEMIA DE GOLFE 
DE LISBOA
Azinhaga das Galhardas, 
Lisboa
T. (+351) 217 960 108
academiadegolfedelisboa.pt

CLUBE DE GOLFE 
DO PAÇO DO LUMIAR
Rua Formozinho Sanchez, 
79, Lisboa
T. (+351) 217 591 719
golfepacodolumiar.pt

FORA DE LISBOA
EN DEHORS DE 
LISBOA 
BELAS CLUBE  
DE CAMPO
Alameda do Aqueduto, 
Club House, Belas
T. (+351) 219 626 640
belasclubedecampo.pt

CAMPO DE GOLFE  
DO MONTADO
Urbanização Golfe do 
Montado, 
Algeruz, Palmela
T. (+351) 265 708 150 
montadoresort.com

AROEIRA PINES 
CLASSIC 
e Aroeira Challenge
Herdade da Aroeira, 
Charneca da Caparica
T. (+351) 212 979 110 
aroeira.com

CLUBE DE GOLFE 
da Quinta da Marinha
Quinta da Marinha, Rua 
Clube, Casa 36, Cascais
T. (+351) 214 860 180 
quintadamarinha.com

DOLCE CAMPO REAL
Dolce Campo Real, 
Rua do Campo, Turcifal
T. (+351) 261 960 900
dolcecamporeal.com

GOLF ALDEIA  
DOS CAPUCHOS
Largo Aldeia dos Capuchos, 
Costa da Caparica
T. (+351) 212 909 046
golf@cpcaparicalisbon.com
golfaldeiadoscapuchos.com

GOLF DO ESTORIL
Av. da República, Estoril
T. (+351) 214 680 176 
palacioestorilhotel.com

GUARDIAN  
SUCESSO GOLF
Bom Sucesso, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 965 310 
guardiangolf.net

LISBON SPORTS CLUB
Casal da Carregueira, Belas
T. (+351) 214 310 077 
lisbonclub.com

OEIRAS GOLF  
E RESIDENCE
Av. Casal de Cabanas, 
Lote 140, Barcarena
T. (+351) 965 002 755
orizontegolf.com

OITAVOS DUNES 
- NATURAL LINKS 
GOLF
Quinta da Marinha, 
Casa da Quinta, 25, Cascais
T. (+351) 214 860 000 
oitavosdunes.pt

PENHA LONGA GOLF
Campo Atlântico
Estrada da Lagoa Azul, Linhó, 
Sintra
T. (+351) 219 249 031 
penhalonga.pt

PESTANA BELOURA 
GOLFE
Rua das Sesmarias, 3, 
Quinta da Beloura
T. (+351) 219 106 350 
pestanagolf.com

PRAIA D’EL REY 
Golf & Beach Resort
Av. Dona Inês de Castro, 1, 
Vale das Janelas, Amoreira, 
Óbidos
T. (+351) 262 099 587 
praia-del-rey.com

QUINTA DO PERU 
GOLF & COUNTRY 
CLUB
Alameda da Serra, 2, 
Quinta do Conde, Sesimbra
T. (+351) 212 134 320 
quintadoperu@reformosa.
com
clubgolfquintadoperu.com

RIBAGOLFE LAKES 
E RIBAGOLFE OAKS
Vargem Fresca, EN 119, 
Infantado Samora Correia
T. (+351) 263 930 040
ribagolfe.pt

ROYAL ÓBIDOS  
GOLFE RESORT
Cabeço da Serra, Vau, Óbidos
T. (+351) 262 960 241
royalobidos.com

TROIAGOLF 
Championship Course
Tróia Golf, Carvalhal, Tróia
T. (+351) 265 494 024
troiagolf.com

WESTCLIFFS
Av. Inês de Castro, 1, Óbidos,
T. (+351) 262 905 152
westcliffs.com

GOLF | GOLFE
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CENTROS 
COMERCIAIS 
E GRANDES 
ARMAZÉNS
CENTRES
COMMERCIAUX ET 
GRANDS MAGASINS
AMOREIRAS  
SHOPPING CENTER 
 LISBOA CARD 
Av. Engenheiro Duarte 
Pacheco, Lisboa
T. (+351) 213 810 200 
amoreiras.com

ARMAZÉNS DO CHIADO
Rua do Carmo, 2, Lisboa
T. (+351) 213 210 600
armazensdochiado@multi.eu
armazensdochiado.com

CASA DA GUIA
Estrada Nacional 247, 
Quinta São José da Guia, 
Cascais
T. (+351) 214 843 215 
casadaguia.com

CENTRO COLOMBO
Av. Lusíada, Lisboa
T. (+351) 217 113 636 
colombo.pt

CENTRO COMERCIAL 
CAMPO PEQUENO
Centro Lazer Campo 
Pequeno, Lisboa
T. (+351) 217 998 450 
galeriacomercial@
campopequeno.com
campopequeno.com

CENTRO VASCO 
DA GAMA
Av. Dom João II, 40, Lisboa
T. (+351) 218 930 600
centrovascodagama@
sonaesierra.com
centrovascodagama.pt

EL CORTE INGLÉS
DEPARTMENT STORES
 LISBOA CARD 
Av. António Augusto  
de Aguiar, 31, Lisboa
T. (+351) 213 171 700
relacoespublicas@
elcorteingles.pt
elcorteingles.pt

FREEPORT LISBOA 
FASHION OUTLET
 LISBOA CARD 
Av. Euro 2004, Alcochete
T. (+351) 212 343 501 
freeport.info@viaoutlets.com
freeportfashionoutlet.pt

GASTRONOMIA 
E VINHOS
GASTRONOMIE
ET VINS
ADEGA MÃE
Estrada Nacional 8, 
Carvalhal, Torres Vedras
T. (+351) 261 950 100 
geral@adegamae.pt
adegamae.pt

CASA CADAVAL
Rua Vasco da Gama, Muge
T. (+351) 243 588 040 
geral@casacadaval.pt
casacadaval.pt

CASA SANTOS LIMA
Quinta da Boavista, Aldeia 
Galega da Merceana, 
Alenquer, Torres Vedras
T. (+351) 263 760 621 
geral@casasantoslima.com
casasantoslima.com

COMISSÃO 
VITIVINÍCOLA DA 
REGIÃO DE LISBOA
Rua Cândido dos Reis, 
1, Torres Vedras
T. (+351) 261 316 724 
cvr.lisboa@mail.telepac.pt
vinhosdelisboa.com

COMISSÃO  
REGIONAL DE VINHOS 
DA PENÍNSULA  
DE SETÚBAL
BlueBiz – Parque 
Empresarial da Península 
de Setúbal, Estrada Vale da 
Rosa, Edifício VII, R/C e Piso 1,  
Ala Nascente, Setúbal
T. (+351) 212 337 100/212 337 108
geral@cvr-psetubal.com
vinhosdapeninsuladesetubal.
org

FILIPE PALHOÇA 
VINHOS
E.N. 5, KM 24.8, CCI 6520, 
Quinta da Invejosa, Poceirão
T. (+351) 265 995 886
geral@filipepalhoca.pt
filipepalhoca.pt

GARRAFEIRA 
NACIONAL
Rua de Santa Justa, 18, 
Lisboa
T. (+351) 218 879 080 
info@garrafeiranacional.com
garrafeiranacional.com

MANZWINE
Largo da Praça, 8A, Cheleiros
T. (+351) 214 269 710
info@manzwine.com
manzwine.com

QUINTA DE SANT’ANA
Rua Direita, 3, Gradil, Mafra
T. (+351) 261 963 550
geral@quintadesantana.com
quintadesantana.com

QUINTA DO 
SANGUINHAL
Quinta das Cerejeiras, 
Apartado 5, Bombarral
T. (+351) 262 609 190 
info@vinhos-sanguinhal.pt
vinhos-sanguinhal.pt

ROTA DE VINHOS 
DA PENÍNSULA 
DE SETÚBAL
Casa Mãe da Rota de Vinhos, 
Largo de São João Baptista, 
Palmela
T. (+351) 212 334 398 
info@rotavinhospsetubal.com
rotavinhospsetubal.com

TAYLOR’S PORT
Rua Cais de Santarém, 4-6-8, 
Lisboa
T. (+351) 218 863 105
sprovas.lx.taylor@taylor.pt
taylor.pt

VINIPORTUGAL
 LISBOA CARD 
Rua Mouzinho da Silveira, 5, 
Lisboa
T. (+351) 213 569 890
sala.ogival@viniportugal.pt
viniportugal.pt

WINE WITH A VIEW
Travessa do Fiuza, 39, 
porta 3, Lisboa
T. (+351) 939 315 778
barbara@winewithaview.pt
winewithaview.pt

SOUVENIRS
ELÉCTRICO DE LISBOA 
Miniatura original à escala
Tramway miniature 
originale à l'échelle
T. (+351) 914 980 251
electricodelisboa@hotmail.
com

LISBOA SHOP
 LISBOA CARD 
Rua do Arsenal, 7-15, Lisboa
T. (+351) 210 312 802
info@lismarketing.pt
visitlisboa.com

LIVRARIA
LIBRAIRIE
BAOBÁ LIVRARIA
Rua Tomás da Anunciação, 
26 B, Lisboa
T. (+351) 211 928 317
livraria@orfeunegro.org

MODA
MODE
OUTRA FACE DA LUA
Rua da Assunção, 22, Lisboa
T. (+351) 218 863 430 
baixa@aoutrafacedalua.com
aoutrafacedalua.com

BOUTIQUE DOS 
RELÓGIOS ARTAVENIDA 
Av. da Liberdade, 194 C, Lisboa
T. (+351) 932 565 301
tempus@tempus.pt
boutiquedosrelogios.pt

JOALHARIA
BIJOUTERIES
JOALHARIA FERREIRA 
MARQUES
Praça Dom Pedro IV, 7-9, 
Lisboa
T. (+351) 213 423 723 
joferreiramarques@gmail.com

ÓTICA
OPTICIEN
OLHAR DE PRATA
Av. Fontes Pereira de Melo, 
21, Lisboa
T. (+351) 213 513 230 
olhardeprata@gmail.com
olhardeprata.pt

PERFUMARIA
PARFUMERIE
PERFUMES 
E COMPANHIA
Praça Dom Pedro IV, 45-50, 
Lisboa (LOJA ROSSIO)
T. (+351) 211 554 480
lojaonline@
perfumesecompanhia.pt
perfumesecompanhia.pt

OUTROS/AUTRES
MAISON JULIEN  
ET KELLY DASSAULT
Rua poço dos Negros, 19, 
Lisboa
T. (+351) 911 835 537 
buyers@27lisboa.com
27lisboa.com

COMPRAS  | ACHAT
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Com início no pós-guerra, “The Confessions” é a dramatização da histó-
ria de vida de uma mulher australiana, originária da pequena cidade de 
Kiama. Exilada em Londres, a história narra-se através dos seus amores 
e desamores, e a vontade de regressar a casa. Por entre pormenores 
mais íntimos e passagens mais secretas, este espetáculo é o espelho de 
muitas viagens que centenas de pessoas fazem quando deixam o seu 
país. É simultaneamente um retrato coletivo expresso através da vida 
de uma mulher da classe trabalhadora, desde 1943, até aos dias de hoje.

Débutant dans l’après-guerre, « The Confessions » raconte l’histoire de 
la vie d’une femme australienne, originaire de la petite ville de Kiama. 
Exilée à Londres, elle est marquée par son désir de rentrer chez elle, 
tandis qu’on accompagne ses amours et ses chagrins. À travers des 
détails intimes et des confidences des plus secrètes, ce spectacle se 
fait le reflet des voyages entrepris par des centaines de personnes qui 
quittent leur pays d’origine. C’est aussi un portrait collectif qui s’ex-
prime à travers la vie d’une femme issue de la classe ouvrière, entre 
1943 et l’époque actuelle.

5 de abril • 21:00 • 6 de abril • 19:00  
Centro Cultural de Belém, Praça do 
Império •  28, 714, 727, 729, 751 •  15  
Linha de Cascais, Estação Belém  
Entrada: 17 a 112€ • ccb.pt
5 avril • 21:00 • 6 avril • 19:00 • Centro 
Cultural de Belém, Praça do Império  

 28, 714, 727, 729, 751 •  15 • Ligne de 
Cascais, Gare de Belém • Billets: 17 - 112€  
ccb.pt

THE  
CONFESSIONS
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Descubra 
por si
Découvrez par 
vous-même

Belém e Ajuda 
a casa dos monumentos 
e museus 
Belém et Ajuda :  
l’adresse des monuments  
et des musées 
Lisboa encerra um sem número de fantásticos tesouros para 
explorar. Entre os diferentes bairros, Belém destaca-se por ser o 
mais monumental.  Pelo caminho, não pode faltar uma visita à 
Ajuda, um pouco mais acima, onde se encontra a última casa 
da Monarquia Portuguesa, bem como o mais antigo Jardim 
Botânico do país. 
O Mosteiro dos Jerónimos, a Torre de Belém, ambos pa-
trimónio da Humanidade, bem como o Padrão dos Des-
cobrimentos são monumentos de paragem obrigatória. 
Todos eles dedicados aos descobrimentos e navegadores 
portugueses que saíram daqui em busca de novos mun-
dos. O primeiro, o maior símbolo do manuelino, guarda o 
túmulo do navegador Vasco da Gama; o segundo, conheci-
do como o ex-líbris de Lisboa, foi construído para defender 
a cidade de possíveis ataques vindos do Tejo; e o terceiro 
que se assemelha à proa de uma caravela a entrar no mar, 
foi erguido a propósito dos 500 anos da morte do Infante D. 
Henrique, o principal impulsionador da expansão ultrama-
rina portuguesa. 
Mas Belém tem muito mais para ver e descobrir. Do sabor do 
Pastel de Belém, cuja receita é secreta e herdada dos monges 
do Mosteiro dos Jerónimos, à brisa do Tejo que se pode sentir 
num passeio à beira rio ao fim da tarde, há diversos museus e 
espaços culturais para conhecer. 
O Museu Nacional dos Coches guarda uma das mais notáveis 
coleções do mundo de viaturas reais, do século XVII aos finais 
do século XIX. Localizado no Picadeiro Real, aqui é possível ob-
servar a evolução da técnica dos transportes de tração animal, 
bem como acompanhar as mudanças de gosto e estilo expres-
sas na ornamentação destas viaturas.  
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Incontornável à paisagem ribeirinha fica ainda o Museu de 
Arte, Arquitetura e Tecnologia. De fachada irreverente, o topo 
faz de miradouro panorâmico para o Tejo e para a margem sul. 
Aqui podem encontrar-se diferentes exposições nacionais e in-
ternacionais que exploram o discurso crítico e a prática criativa. 
A acompanhar o Tejo, a zona ribeirinha de Belém estende-se 
até ao Cais do Sodré, por um lado, e até à Cruz Quebrada, pelo 
outro. Uma reta de cerca de dez quilómetros que se pode per-
correr a andar, a correr ou de bicicleta, com o rio como pano 
de fundo, a ponte 25 de Abril ao longe, bem como o Cristo Rei.
Contíguo a Belém fica também a Ajuda, onde é impossível ir 
sem visitar o Palácio Nacional da Ajuda. De inspiração neoclás-
sica, foi a casa da Monarquia portuguesa desde o reinado de D. 
Luís I (1861-1889) até à instauração da República (1910). Além de 
importantes peças de artes decorativas, o monumento acolhe 
igualmente o Museu do Tesouro Real, que expõe ao público as 
joias da coroa portuguesa e a ourivesaria de aparato.
Poucos metros mais à frente encontra-se o Jardim Botânico 
mais antigo do país. 
Da cultura à História, expressa em monumentos e museus, aos 
espaços verdes e de passeio à beira rio, sem esquecer o recei-
tuário doceiro que ainda hoje é popular, Belém e Ajuda têm, 
pois, muito para revelar. 
Descubra por si. 

Lisboa renferme d’innombrables trésors incroyables à explorer. 
Parmi les différents quartiers typiques de la ville, Belém est ce-
lui qui abrite le plus grand nombre de musées. En chemin, ne 
manquez pas de visiter le quartier voisin d’Ajuda, où se situe 
la dernière résidence de la monarchie portugaise, ainsi que le 
plus ancien jardin botanique du pays. 
Le Mosteiro dos Jerónimos, la Torre de Belém et le Padrão dos 
Descobrimentos sont des monuments incontournables pour 
tous les visiteurs passant par Belém. Ils ont en commun d’être 
dédiés aux navigateurs ayant embarqué sur les quais de ce 
quartier de la ville en quête de nouveaux mondes. Le monas-
tère, principal symbole de l’architecture manuéline, abrite le 
tombeau du navigateur Vasco de Gama ; la tour, monument 
devenu l’emblème de Lisboa, a été édifiée pour défendre la 
ville contre les éventuelles attaques en provenance du Tejo ; 
et le monument aux Découvertes, qui évoque la proue d’une 
caravelle s’élançant dans la mer, fut érigé à l’occasion du 500e 

anniversaire de la mort d’Henri le Navigateur, personnalité à 
l’origine de l’expansion portugaise d’outre-mer. 
Mais Belém offre bien d’autres choses à voir et à découvrir : 
de la saveur du pastel de Belém, dont la recette est secrète et 
héritée des moines du Mosteiro dos Jerónimos, à la brise du 
Tejo à apprécier lors d’une promenade au bord du fleuve en 
fin d’après-midi, sans compter plusieurs musées et espaces 
culturels à visiter. 
Le Museu Nacional dos Coches conserve l’une des plus remar-
quables collections mondiales de carrosses royaux, du XVIIe à la 
fin du XIXe siècle. Situé au Picadeiro Real, il présente l’évolution 
de la technique des véhicules à traction animale, tout en ac-
compagnant les changements dans le goût et le style patents 
dans l’ornementation des carrosses.  
Devenu un incontournable du paysage fluvial, le Museu de 
Arte, Arquitetura e Tecnologia comporte une façade insolite 
et, en guise de toit, une terrasse offrant un belvédère panora-
mique sur le Tejo et la rive sud. Il propose des expositions por-
tugaises et internationales explorant les discours critiques et les 
pratiques créatives. 
La promenade fluviale s’étend le long du Tejo entre le Cais do 
Sodré, d’un côté, et Cruz Quebrada, de l’autre, sur près de dix 
kilomètres, que l’on pourra parcourir à pied, au pas de course 
ou à vélo, avec en toile de fond le fleuve, le pont du 25-Avril et 
le Cristo Rei.
Jouxtant Belém se situe le quartier d’Ajuda, où se trouve le 
Palácio Nacional da Ajuda, à visiter absolument. D’inspiration 
néoclassique, il fut la résidence de la monarchie portugaise 
depuis le règne de Dom Luís Ier (1861-1889) jusqu’à la procla-
mation de la République (1910). Outre d’importantes œuvres 
d’art décoratives, le monument abrite également le Museu do 
Tesouro Real qui expose au public les joyaux de la couronne 
portugaise et l’orfèvrerie d’apparat.
Quelques mètres plus loin se trouve le plus ancien jardin bota-
nique du pays. 
De la culture et de l’Histoire, qui surgissent dans les monu-
ments et les musées, aux espaces verts et aux lieux de prome-
nade au bord du fleuve, sans oublier les délicieuses pâtisseries 
dont la popularité est intemporelle, Belém et Ajuda renferment 
bien des trésors. 
Découvrez-les par vous-même. 
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27 de abril • 21:00 • 28 de abril • 16:00  
Teatro Municipal Joaquim Benite,  
Av. Professor Egas Moniz, Almada  

 Linha Sado, Estação Pragal •  3003, 
3007, 3011, 3013 • Entrada: 10€  
ctalmada.pt
27 avril • 21:00 • 28 avril • 16:00 • Teatro 
Municipal Joaquim Benite, Av. Professor 
Egas Moniz, Almada •  Ligne du Sado, 
Gare de Pragal •  3003, 3007, 3011, 3013  
Billets: 10€ • ctalmada.pt

“Mono-no-aware” é uma expressão nipónica que se traduz para “pa-
thos das coisas” e que podemos interpretar como “uma empatia 
para com as coisas” ou “uma sensibilidade especial para com as coi-
sas efémeras”. Assim, em palco, convocam-se diferentes imagens e 
poemas, exercitando não apenas a memória como também o poder 
de contemplação do tempo presente. Com recurso a diferentes ma-
teriais imagéticos, os artistas apresentam-se enquanto corpos nos-
tálgicos que bamboleiam entre o passado, o presente e uma ideia 
de futuro, deixando à reflexão questões como: “as imagens que mor-
rem em palco são levadas para fora dele?”, ou “se um corpo não se 
dissolvesse, não desaparecesse como nevoeiro, as coisas perderiam 
o poder de nos mover?”.

« Mono-no-aware » est une expression japonaise qui désigne l’« empa-
thie envers les choses » ou « la sensibilité particulière pour l’éphémère ». 
Sur scène sont ainsi convoqués des images et des poèmes divers, qui en 
appellent non seulement à la mémoire mais aussi à la contemplation du 
temps présent. À travers le recours à différents matériaux visuels, les artistes 
se présentent sous la forme de corps nostalgiques qui se dandinent entre 
passé, présent et une idée de futur, soulevant des questions telles que :  
« Les images qui meurent sur scène sont-elles emmenées hors scène ? » 
ou « Si un corps ne se dissolvait pas, ne disparaissait pas comme du brouil-
lard, les choses perdraient-elles leur pouvoir de nous émouvoir ? ». 

MONO- 
-NO-AWARE
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Neste espetáculo, Henrique Feist, o protagonista, acompanhado ao 
piano pelo seu irmão e diretor musical do evento, Nuno Feist, narra a 
história do musical americano que ganhou vida e fama nos sucessivos 
teatros localizados na zona oeste de Nova Iorque, a Broadway. Esta peça 
dá resposta a questões como: “Porque é que os teatros se instalaram 
nesta zona da cidade?”, “Quem foram os primeiros autores?”, “Que têm 
de tão especial as canções?”, “Que sonho é este chamado Broadway?”. 

Dans ce spectacle, le protagoniste Henrique Feist, accompagné au 
piano par son frère et directeur musical de l’événement Nuno Feist, 
raconte l’histoire de la comédie musicale américaine née et devenue 
célèbre dans les théâtres de la zone ouest de New York, à Broadway. Il 
apporte des réponses à de nombreuses questions, telles que : « Pour-
quoi les théâtres se sont-ils installés dans cette zone de la ville ? », « Qui 
étaient les premiers auteurs ? », « Qu’ont ces chansons de si spécial ? » 
ou « Quel est ce rêve appelé Broadway ? »

5 e 6 de abril • 21:30 • Casino do Estoril, Av. Dr. Stanley Ho  
 Linha Cascais, Estação Estoril •  1628, 1630 • Entrada: 16€  

casino-estoril.pt
5 et 6 avril • 21:30 • Casino do Estoril, Av. Dr. Stanley Ho  

 Ligne de Cascais, Gare d’Estoril •  1628, 1630 • Billets: 16€  
casino-estoril.pt

BROADWAY 
BABY 
A HISTÓRIA DO 
MUSICAL AMERICANO
BROADWAY BABY 
L’HISTOIRE MUSICALE 
AMÉRICAINE
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30 de abril • 20:30 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Entrada: 24 - 175,50€ • campopequeno.com

30 avril • 20:30 • Sagres Campo Pequeno, Campo Pequeno  
 Campo Pequeno •  756 • Billets: 24 - 175,50€ • campopequeno.com

30 de abril • 21:30 • Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 182-188  
 Avenida • Entrada: 17,50 - 35€ • teatrotivolibbva.pt

30 avril • 21:30 • Teatro Tivoli BBVA, Av. da Liberdade, 182-188  
 Avenida • Billets: 17,50 - 35€ • teatrotivolibbva.pt

Os YES, a banda britânica de rock progressivo, chega a Lisboa com a sua 
digressão mundial “The Classic Tales of YES”. Steve Howe, Geoff Downes, 
Jon Davison, Billy Sherwood e Jay Schellen, prometem encher a noite com 
o seu extenso catálogo musical. O concerto vai contar com uma celebra-
ção dos 50 anos do álbum “Tales from Topographic Oceans”, sem esque-
cer alguns dos novos hits, do mais recente trabalho “Mirror to the Sky”. Os 
temas mais incontornáveis não ficam de fora, numa noite marcada pelos 
ritmos e luzes próprias, que conferem autenticidade ao espetáculo. 

Le groupe britannique de rock progressif YES arrive à Lisboa dans le cadre 
de sa tournée mondiale « The Classic Tales of YES ». Steve Howe, Geoff 
Downes, Jon Davison, Billy Sherwood et Jay Schellen promettent d’emplir 
la nuit de leur vaste répertoire musical. Un concert qui commémore le 50e 
anniversaire de l’album « Tales from Topographic Oceans » et n’oubliera pas 
les nouveaux hits de leur disque le plus récent, « Mirror to the Sky ». Les 
thèmes incontournables du groupe seront au rendez-vous, en cette soirée 
marquée par les rythmes et les lumières soigneusement choisies pour faire 
de ce spectacle une expérience authentique. 

Composta por 20 músicos, a Lisbon Film Orchestra apresenta um concer-
to de homenagem a uma das maiores bandas do século XX, os Beatles. À 
formação de orquestra juntam-se os Peakles, o grupo de tributo à banda 
britânica. “Yesterday” - Tributo a Beatles é um espetáculo de homenagem 
a John Lennon, Paul McCartney, George Harrison e Ringo Starr responsá-
veis por êxitos como “Here Comes the Sun”, “Yellow Submarine”, “All You 
Need Is Love”, “Let it Be”, sem esquecer, “Yesterday”. 

Réunissant 20 musiciens, le Lisbon Film Orchestra présente un concert 
d’hommage à l’un des plus grands groupes du XXe siècle, les Beatles. 
L’orchestre sera rejoint par Peakles, groupe d’hommage aux musiciens 
britanniques. Yesterday - Hommage aux Beatles est un spectacle d’hom-
mage à John Lennon, Paul McCartney, George Harrison et Ringo Starr, au-
teurs de succès comme « Here Comes the Sun », « Yellow Submarine », « All 
You Need Is Love », « Let it Be » ou, bien sûr, « Yesterday ». 

The Classic Tales of YES

Yesterday 
Tributo Beatles LFO e Peakles 
Yesterday
Hommage Beatles LFO et Peakles
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Sasha Velour, artista norte-americana e ícone do universo Drag Queen, 
sobe ao palco do Coliseu de Lisboa para apresentar um espetáculo ar-
tístico criado, dirigido e protagonizado pela própria. A artista promove 
uma imersão ao mundo Drag através de uma narração e atuação exu-
berantes, baseadas no livro “The Big Reveal: An Illustrated Manifest of 
Drag” (2023), desmistificando este universo. Com teatralidade e criati-
vidade nas suas performances, a Drag Queen portuguesa Lola Bunny 
junta-se em palco à artista internacional, para uma noite única ao som 
de uma playlist especialmente criada para o espetáculo. 

Sasha Velour, artiste américaine et icône de l’univers des Drag Queens, 
monte sur la scène du Coliseu de Lisboa pour présenter un spectacle 
artistique qu’elle a elle-même créé, qu’elle dirige et interprète. Elle y pro-
pose un plongeon dans le monde des Drag Queens à travers le récit et 
d’exubérantes performances inspirées du livre « The Big Reveal: An Illus-
trated Manifest of Drag » (2023), le rendant accessible à tous. Théâtrale 
et créative, la Drag Queen portugaise Lola Bunny rejoindra sur scène 
l’artiste internationale, pour une soirée unique au son d’une playlist spé-
cialement créée pour l’occasion. 

9 de abril • 21:00 • Coliseu de Lisboa,  
Rua das Portas de Santo Antão, 96  

 Restauradores • Entrada: 20 - 70€  
coliseulisboa.com
9 avril • 21:00 • Coliseu de Lisboa,  
Rua das Portas de Santo Antão, 96  

 Restauradores • Billets: 20 - 70€  
coliseulisboa.com

THE BIG 
REVEAL LIVE 
SHOW
SASHA VELOUR 
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Até 3 de maio • de segunda a sexta • 11:00 - 19:00 • Fidelidade Arte Lisboa,  
Largo do Chiado, 8 •  758 •  24, 28 • Entrada livre • fidelidadearte.pt
Jusqu’au 3 mai • du lundi au vendredi • 11:00 - 19:00 • Fidelidade Arte Lisboa, 
Largo do Chiado, 8 •  758 •  24, 28 • Entrée libre • fidelidadearte.pt

Até 2 de junho • de terça a domingo • 10:00 – 18:00 • Fundação Arpad Szenes  
- Vieira da Silva, Praça das Amoreiras, 56 •  Rato •  706, 709, 713, 773, 774  

 24E • Entrada: 4 - 7,5€ • fasvs.pt 
Jusqu’au 2 juin • du mardi au dimanche • 10:00 – 18:00 • Fundação Arpad 
Szenes - Vieira da Silva, Praça das Amoreiras, 56 •  Rato •  706, 709, 713, 
773, 774 •  24E • Billets: 4 - 7,5€ • fasvs.pt 

“Two Faces Have I” poderia referir-se às diversas vidas dos artistas que 
compõem a exposição. Poderia ainda ilustrar a capacidade de transfor-
mação das coisas, sobretudo quando colocadas nas suas mãos. Esta ex-
posição encontra inspiração no título de um dos filmes de Chris Langdon 
e gira em torno de obras do realizador. Pode ser vista como uma apre-
sentação de quatro exposições individuais de Jana Euler, Pati Hill e Sylvie  
Fanchon, revelando imagens estáticas e em movimento e sons de pes-
soas, bem como o seu silêncio.

Le titre « Two Faces Have » I pourrait faire référence aux différentes vies des 
artistes qui composent cette exposition. Il pourrait également illustrer leur ca-
pacité de transformation des choses, surtout lorsque celles-ci se trouvent en-
tre leurs mains. Cette exposition puise son inspiration dans le titre d’un film 
de Chris Langdon et prend pour thème les œuvres du réalisateur. Elle peut 
être vue comme la présentation de quatre expositions individuelles de Chris 
Langdon, Jana Euler, Pati Hill et Sylvie Fanchon, composées d’images statiques 
et en mouvement, de sons et de silences de personnages.

A pintora portuguesa Vieira da Silva é geralmente associada à arte abstrata. 
A par de ilustrações para livros infantojuvenis, representou, ao longo da sua 
carreira, temas académicos, como a pintura de modelo, naturezas mortas, 
retratos, espaços interiores e o seu conhecido autorretrato figurativo “Moi, 
réfléchissant sur la Peinture”. Na exposição “Aquém e Além da Abstração”, 
revelam-se um conjunto de obras de produção figurativa que a artista rea-
lizou aquando dos seus primeiros anos em Paris, para concursos e até en-
quanto esteve no exílio no Brasil, durante a Segunda Guerra Mundial. 

On associe généralement l’artiste peintre portugaise Vieira da Silva à l’art 
abstrait. Elle est toutefois l’auteure d’illustrations de livres pour enfants et 
puisa, tout au long de sa carrière, dans des thèmes académiques tels que 
la peinture de modèles ou la représentation de natures mortes, de por-
traits et d’intérieurs, comme l’illustre son célèbre portrait figuratif intitulé 
« Moi, réfléchissant sur la Peinture ». L’exposition « En Deçà et Au-Delà de 
l’Abstraction » présente un ensemble d’œuvres figuratives que l’artiste a 
réalisées au cours de ses premières années à Paris, pour des concours et 
quand elle vivait en exil au Brésil, pendant la Seconde Guerre mondiale. 

Two Faces Have I  
Território #5
Two Faces Have I – Territoire #5

Aquém e Além da Abstração
En Deçà et Au-Delà de l’Abstraction

EXPOSIÇÕES | EXPOSITIONS
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Até 1 de setembro • de terça a domingo • 10:00 às 18:00 • Museu do Oriente,  
Av. Brasília, Doca de Alcântara •  712, 713, 714, 727, 742, 751, 756, 728, 732, 760, 
720, 738 •  15E, 18E •  Linha Cascais, Estação Alcântara-Mar • Entrada livre  
foriente.pt
Jusqu’au 1er septembre • du mardi au dimanche • 10:00 à 18:00 • Museu do 
Oriente, Av. Brasília, Doca de Alcântara •  712, 713, 714, 727, 742, 751, 756, 728, 
732, 760, 720, 738 •  15E, 18E •  Ligne de Cascais, Gare d’Alcântara-Mar  
Entrée libre • foriente.pt

Até 4 de maio • de terça a sábado • 9:00 - 12:30 • 14:00 - 17:30  
Museu de Arqueologia e Etnografia do Distrito de Setúbal, Av. Luísa Todi, 162  

 Linha Sado, Estação Praça do Quebedo •  4403, 4404, 4405  
Entrada livre • maeds.amrs.pt
Jusqu’au 4 mai • du mardi au samedi • 9:00 - 12:30 • 14:00 - 17:30  
Museu de Arqueologia et Etnografia do Distrito de Setúbal, Av. Luísa Todi, 162  

 Ligne du Sado, Gare de Praça do Quebedo •  4403, 4404, 4405  
Entrée libre • maeds.amrs.pt

Através de 240 peças dos séculos XVIII e XIX, revelam-se "Tesouros na Palma 
da Mão", uma coleção de frascos de rapé, requintados objetos de múltiplas 
formas, cores e decorações, resultado da mestria dos artesãos chineses da 
dinastia Qing. Estes frascos eram criados para guardar tabaco moído ou 
para cheirar o rapé e facilitar o seu consumo. Eram fabricados em materiais 
diversos, tornando-se verdadeiras obras de arte. 

Sous forme de 240 pièces des XVIIIe et XIXe siècles, nous découvrons les  
« Trésors Dans la Paume de la Main », une collection de tabatières, objets 
sophistiqués aux formes, couleurs et décors multiples, fruits du savoir-faire 
des artisans chinois de la dynastie Qing. Ces petits flacons servaient à 
conserver du tabac à priser ou à le renifler, et facilitaient donc sa consom-
mation. Ils étaient fabriqués dans des matériaux divers et prenaient la 
forme de véritables œuvres d’art. 

O Museu de Arqueologia e Etnografia do Distrito de Setúbal está a co-
memorar 50 anos de História, Cultura e Património. Para assinalar a data, 
inaugura uma exposição que reúne obras de 15 autores de diferentes ex-
pressões artísticas que reinterpretam, sob diversas formas, a memória e o 
percurso do Museu. Tomando como ponto de partida as suas perspetivas 
sobre o que os cativou nas exposições permanentes ou o que lhes vem à 
memória quando pensam no local, foram criadas fotografias, vídeos, es-
culturas, instalações, desenhos e pinturas para esta mostra.

Le Museu de Arqueologia et Etnografia du district de Setúbal fête ses 50 
ans d’histoire, de culture et de patrimoine. Pour signaler cette date, il inau-
gure une exposition réunissant les œuvres de 15 auteurs de différentes ex-
pressions artistiques réinterprétant, de diverses manières, la mémoire et le 
parcours de ce musée. Prenant pour point de départ ce qui les a marqués 
dans les expositions permanentes ou ce qui leur vient à l’esprit lorsqu’ils 
pensent à cet espace, l’exposition présente des photographies, des vidéos, 
des sculptures, des installations, des dessins et des peintures.

Tesouros na Palma da Mão
Trésors Dans la Paume de la Main

Perspetivas da Memória
Perspectives de la Mémoire
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20 de abril • 21:00 • Sagres Campo 
Pequeno, Campo Pequeno •  Campo 
Pequeno •  756 • Entrada: 15 - 35€  
campopequeno.com
20 avril • 21:00 • Sagres Campo Pequeno, 
Campo Pequeno •  Campo Pequeno  

 756 • Billets: 15 - 35€ 
 campopequeno.com

O multiplatinado artista, autor, compositor e produtor, apresenta ao vivo 
os temas do seu mais recente álbum “Sentimental”. Diogo Piçarra apre-
senta-se em palco com o seu habitual trio de músicos: Francisco Aragão 
nas teclas e guitarra, Filipe Cabeçadas na bateria e Miguel Santos no bai-
xo. A nível cénico, o artista promete uma produção futurista e surpreen-
dente e um espetáculo com vários convidados e outras surpresas. Às 
novas canções juntam-se todos os hits que têm consolidado a carreira 
do músico, “Monarquia”, “Sorriso”, “Tu e Eu”, “Dialeto”, “História”, “Anjos”, 
“Coração”, “Paraíso”, entre outras.

Le multi-disque de platine, artiste, auteur-compositeur et producteur, 
présente en direct les titres de son dernier album « Sentimental ».  
Diogo Piçarra se présente sur scène avec son trio de musiciens habituel :  
Francisco Aragão aux claviers et à la guitare, Filipe Cabeçadas à la batte-
rie et Miguel Santos à la basse. Sur le plan scénique, l’artiste promet une 
production futuriste et surprenante, ainsi qu’un spectacle avec plusieurs 
invités et d’autres surprises. Aux nouvelles chansons s’ajoutent tous les 
hits qui ont consolidé la carrière du musicien, tels que « Monarquia », 
« Sorriso », « Tu e Eu », « Dialeto », « História », « Anjos », « Coração », « Pa-
raíso », entre autres.

DIOGO 
PIÇARRA 
TOUR SENTIMENTAL
TOURNÉE 
SENTIMENTALE
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Em “Impressive Monet & Brilliant Klimt”, o público é convidado a mer-
gulhar nas obras dos impressionistas Claud Monet e Gustav Klimt. 
Com recurso à tecnologia e ao espaço do Reservatório Mãe d’Água das  
Amoreiras, as projeções 360 graus revelam, de forma lúdica e pedagó-
gica, diversas obras dos artistas. “Mulher com Sombrinha”, de Monet, ou 
“O Beijo”, de Klimt, ganham vida através de hologramas. A visita sen-
sorial mostra o que está para além das molduras e oferece uma forma 
diferente de experienciar a arte e cultura.

« Impressive Monet & Brilliant Klimt » invite le public à plonger dans les 
œuvres de l’impressionniste Claude Monet et du symboliste Gustav Klimt. 
En s’appuyant sur la technologie et en profitant de l’espace du réservoir 
de la Mãe d’Água das Amoreiras, les projections à 360 degrés nous font 
découvrir, de manière ludique et pédagogique, diverses œuvres des 
artistes. « La Promenade », aussi appelée « La Femme à l’ombrelle », de 
Monet ou « Le Baiser » de Klimt prennent vie grâce à des hologrammes. 
Cette visite sensorielle montre ce qui se trouve au-delà des tableaux, tout 
en offrant une manière différente de vivre l’art et la culture.

Até 28 de abril • todos os dias • 15:00  
Reservatório Mãe d’Água das Amoreiras, 
Praça das Amoreiras •  Rato •  202, 758, 
774, 713 •  24 • Entradas: 8,50 - 15,90€  
lisboa.immersivus.com
Jusqu’au 28 avril • tous les jours • 15:00  
Reservatório Mãe d’Água das Amoreiras, 
Praça das Amoreiras •  Rato •  202, 
758, 774, 713 •  24 • Billets: 8,50 - 15,90€  
lisboa.immersivus.com

IMPRESSIVE 
MONET & 
BRILLIANT 
KLIMT
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Até 8 de abril • de quarta a segunda • 10:00 - 19:00 • MAAT - Museu  
de Arte, Arquitetura e Tecnologia, Av. Brasília •  Linha Cascais, Estação 
Belém •  728, 714, 727, 729, 751 •  15 • Entradas: 11€ • maat.pt
Jusqu’au 8 avril • du mercredi au lundi • 10:00 - 19:00 • MAAT - Museu de Arte, 
Arquitetura et Tecnologia, Av. Brasília •  Ligne de Cascais, Gare de Belém  

 728, 714, 727, 729, 751 •  15 • Billets : 11 € • maat.pt

“Plug-in”, de Joana Vasconcelos, ocupa os edifícios MAAT Central e MAAT 
Gallery e reúne obras inéditas, peças icónicas junto de obras da Coleção 
de Arte da Fundação EDP. No MAAT Gallery é possível encontrar a inédita 
“Drag Race” (2023), “War Games” (2011), duas peças que marcaram presença 
no Guggenheim de Bilbau e que são apresentadas pela primeira vez em 
Lisboa: “I’ll Be Your Mirror” (2019) e o gigantesco “Anel Solitário” (2018), insta-
lado no exterior do museu, bem como a tentacular escultura têxtil “Valkyrie 
Octopus”, criada em 2015 para o MGM Macau e exposta pela primeira vez na 
Europa, suspensa na Galeria Oval do MAAT. No espaço MAAT Central estará 
a obra “Árvore da Vida” (2023), criada no contexto da Temporada Cruzada 
Portugal-França e adaptada agora à Sala dos Geradores da Central Tejo.

« Plug-in », de Joana Vasconcelos, occupe les espaces MAAT Central et 
MAAT Gallery et réunit des œuvres inédites et des pièces emblématiques 
de l’artiste auprès d’œuvres de la collection d’art de la fondation EDP. Dans 
la MAAT Gallery seront exposées l’œuvre inédite «  Drag Race  » (2023) et 
« War Games » (2011), ainsi que deux pièces déjà présentées au Guggen-
heim de Bilbao et montrées pour la première fois à Lisboa : « I’ll Be Your 
Mirror » (2019) et le gigantesque « Anel Solitário » (2018), installé à l'extérieur 
du musée. Suspendue dans la Galerie Ovale du MAAT, on découvrira éga-
lement la sculpture textile tentaculaire « Valkyrie Octopus » créée en 2015 
pour le MGM Macau et exposée pour la première fois en Europe. Dans l’es-
pace MAAT Central on trouvera l’œuvre intitulée « Árvore da Vida » (2023), 
créée dans le cadre de la Saison Croisée Portugal-France et désormais 
adaptée à la Salle des Générateurs de l’édifice Central Tejo.

PLUG IN
JOANA VASCONCELOS
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Lisboa
Sinta a Cidade.

Percorra a cidade com transporte 
público gratuito, visite 51 museus
e monumentos grátis e conheça mais 
de 80 lugares com descontos.

www.visitlisboa.com
Informações e vendas online
Informations et ventes en ligne

Lisbonne
Sentez la ville.

Promenez-vous dans la ville avec un 
transport public gratuit, visitez 51 
musées et monuments gratuitement
et découvrez plus de 80 endroits qui 
o�rent des réductions.

C

M

Y

CM

MY

CY

CMY

K

AF_Lisboa_Card_Follow_Me_PT_FR_Abril_2022.pdf   1   22/03/2024   09:37:19


